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«Роман о Розе» — выдающийся памятник французской средневековой литературы, созданный в XIII веке поэтами Гильомом де Лоррисом и Жаном де Меном. На протяжении веков он оставался одним из самых знаменитых произве​дений европейского средневековья. «Роман о Розе» пред​ставляет тончайший анализ любовного чувства в аллего​рическом воплощении. Полный перевод романа на русский язык публикуется впервые.
Книга адресована ученым-литературоведам, студентам-филологам, а также всем, кто интересуется средневековой европейской культурой.
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СРЕДНЕВЕКОВЫЙ ФРАНЦУЗСКИЙ «РОМАН
О РОЗЕ»: ЕГО ИСТОРИЯ И СУДЬБА
«Роман о Розе» — уникальный памятник французской средневековой литературы, возникший на своеобразном перекрестке литературных эпох.
Это обширный аллегорический роман в стихах, воплощающий синтез основных художественных тен​денций французской средневековой культуры. Он объединил усилия двух авторов, о которых, как и о большинстве писателей той эпохи, мы знаем очень мало. Первая часть романа была написана Гильомом де Лоррисом (ок. 1210—ок. 1240). Автор прервал по​вествование в тот момент, когда его герой, прекрасный юноша, влюбившийся в недоступную Розу, пребывает в глубоком отчаянии, утратив Благоволенье и всякую надежду увидеть предмет своей страсти. Завершить роман Гильому де Лоррису помешала ранняя смерть. Созданные им экспозиция и завязка «Романа о Розе (4058 стихов) уже определяют величественные кон​туры будущего грандиозного по замыслу произ​ведения.
Прошло несколько десятилетий, и неоконченный роман привлек внимание писателя нового поколения — Жана Клопинеля из Мена (ок. 1240—ок. 1305), ко​торый на лету подхватил прерванную Гильомом стро​ку и завершил произведение, добавив к нему более 17 тыс. стихов. Если Гильому де Лоррису, человеку скорее всего придворного круга, близок был мир ры​царских идеалов, воплотившихся в куртуазной теории любви, то Жан де Мен (под этим именем он вошел в литературу) по роду своего таланта не был поэтом ли​рическим и куртуазным. Недаром один из французс​ких исследователей назвал его «Вольтером средневе​ковья». У многих появляется соблазн сравнивать Жана де Мена с великим Франсуа Рабле, на что также имеются достаточные основания. Прежде всего он обла​дал поистине исключительной для своей эпохи науч​ной и филологической эрудицией. Ему близок мир средневекового университета с его классической уче​ностью и схоластической риторикой. Нет сомнений, что Жан де Мен прошел все доступные средневеково​му человеку образовательные ступени, и дух школьно-университетской учености витает над каждой строч​кой его произведения. Один список авторов и произве​дений, упоминаемых Жаном де Меном, занял бы не одну страницу. Ему уже свойственно чисто гуманис​тическое уважение к книжной учености, особенно к античным авторитетам. Свои познания в области гре​ко-римской мифологии он черпал, как и большинство его современников, из Овидия, но он также глубоко знаком с Гомером, Вергилием, Горацием, Катуллом, с античными историками Ливнем и Светонием. Фунда​ментальны и познания Жана де Мена в области антич​ной философии. Если для средневековья в целом более авторитарным было учение Аристотеля, то автор «Ро​зы» явно отдает предпочтение Платону, проницатель​но угадывая в нем предтечу христианского миропо​нимания. Это тем более знаменательно, что «откры​тие» Европой Платона состоится гораздо позже, в эпоху Высокого Возрождения в Италии. Не довольст​вуясь натурфилософией древних, Жан де Мен опирал​ся и на достижения средневековой науки о природе (астрономия, астрология, алхимия, оптика). Эта фун​даментальная энциклопедичность определяет широ​ту замысла написанной им части романа: все эти плас​ты знания органично входят в произведение, создают смысловые ассоциации и особую аллегорическую об​разность.
О личном жизненном опыте Жана де Мена нам свидетельствует само его творение, представляющее своеобразный свод житейской земной морали. Он знал нужду, цену людским порокам, горечь поражений и, наверное, взлеты (отсюда мотив Фортуны, проходя​щий через весь роман), муки и радости творчества, но совершенно ясно, что ни титулом, ни привилегиями он не обладал. Поэтому так непримирима его нена​висть ко всем, кто получил права от рождения, 
живя заслугами предков. Жан де Мен скептичен, чужд ил​люзий, неизменно стоит на позиции здравого смысла, в известной мере предвосхищая жизнерадостное сво​бодомыслие Возрождения.
Могли ли два столь разных человека создать про​изведение единое, обладающее художественной це​лостностью? Ответ дало время. «Роман о Розе» вы​сится над французским XIII веком, как готический со​бор, величие которого открывается на расстоянии.
В этом произведении слились два литературных потока, развивавшихся в европейской словесности XI—XIII веков во многом независимо друг от друга, но в постоянных пересечениях и полемике.
Феодальное рыцарство, культурным центром ко​торого долго оставался замок, создало особый тип культуры, получившей название куртуазной (от фр. cour — «двор»). Впоследствии само слово «куртуазность» стало обозначать комплекс определенных нравственно-психологических качеств: благородство, учтивость, изысканность, галантность. В таком значе​нии оно присутствует и в «Романе о Розе». Куртуазный идеал формировался в рыцарской среде, воплощая не столько жизненную практику всего сословия, сколько идеальную норму, к которой оно тяготело. С развитием культуры эстетизируется сам быт феодальных замков, становится более пышным и красочным их внутрен​нее убранство, большее внимание начинает уделяться костюму, манерам, этикетным формам поведения. В моду входят образованность и изящество ума. Все эти эстетические и этические искания нашли воплощение в куртуазном кодексе любви, который на протяжении двух веков разрабатывался поэтами и мыслителями эпохи. Любовь становится важнейшим делом жизни для идеального куртуазного рыцаря, и служение пре​красной даме обретает свои законы, развернутую ритуальность. В лирике провансальских трубадуров впервые выразилось это новое переживание любви. Французский рыцарский роман, достигший расцвета в XII веке, превратил любовную историю героев в ос​нову сюжета и предмет углубленного психологичес​кого анализа. В конце ХII века своеобразным обоб​щением куртуазного любовного этикета стал трактат А. Капеллана «Искусство любви», оказавший боль​шое воздействие на последующую французскую ли​тературу.
Утонченной куртуазности рыцарской культуры начала противостоять в XII—XIII веках культура го​родская. Феодальные города-коммуны, обладавшие относительной самостоятельностью, а часто даже и муниципальным самоуправлением, начинают форми​роваться в Европе с IX века и к XIII веку достигают своего расцвета. Город становится центром цехового производства, собирая в свои стены мастеровой люд, купцов, торговцев и в то же время собственную интел​лигенцию на базе многочисленных средневековых университетов (к примеру, в XV веке во Франции было более двадцати университетов). Пестрый сословный состав городов, процессы миграции жителей, общая атмосфера деловой инициативы и демократизм — все это рождало новый тип человека и новое мироощу​щение. Именно в городах развивается свободомыслие, антифеодальные и антиклерикальные настроения, складываются новые этические нормы. Здесь ценятся ум, деловитость, даже хитрость, практицизм. Горожа​нин придает значение реальным жизненным благам, не тяготеет к христианской аскезе, а любовь для него из высокого куртуазного служения превращается в чувство плотское.
В городской литературе это новое мироощущение отразилось очень широко, определив ее пафос, проб​лематику и даже особую систему жанров. XIII век во Франции стал эпохой городской литературы, хотя про​должали еще творить отдельные куртуазные поэты. Она создает систему сатирических и нравоописатель​ных жанров (фабльо, фарсы, животный эпос), тяготеет к дидактике, энциклопедичности, к созданию своеоб​разных компендиумов теоретических и практических знаний о мире. В то же время, отражая общие черты готической художественной системы, литература XIII века сочетает известный эмпиризм, интерес к быту и социальной практике с интеллектуальной умозри​тельностью, вырабатывая свой собственный условный язык, пригодный для выражения универсального со​держания. «Души готической рассудочная пропасть»

— в этой прекрасной строке О. Мандельштама ключ к постижению поэтики зрелой готики.
Наиболее полно указанная тенденция выразилась в аллегорических формах образности, составляющих в известной мере специфику художественной мысли XIII века. «Роман о Розе» в этом смысле является ярчайшим памятником городской литературы, превращая аллего​ризм в главный конструктивный принцип повес​твования.
В основе аллегории, как известно, воплощение умозрительной идеи в предметном образе, причем, в отличие от символа, аллегория подразумевает одно​значность, четкую смысловую заданность. Искусство аллегории зарождается еще на заре христианской куль​туры. Известными моделями для авторов «Романа о Розе» были сочинения Макробия (кстати, упомянуто​го уже в первых строках романа), Марциана Капеллы, Пруденция, Боэция. Трактат Марциана Капеллы «О браке Филологии и Меркурия» был своеобразной учебной энциклопедией людей средневековья, здесь аллегорические фигуры воплощали разные науки и искусства. Такой же популярностью пользовалась кни​га Боэция «Утешение Философией». Здесь к страждущему в тюремном заточении рассказчику является Фи​лософия в образе величественной дамы и вступает с ним в беседу. Чтобы утешить узника, она разворачива​ет перед ним панораму бытия, призывая его вернуться к идее божественного разума и утешиться в собствен​ном несчастье. Боэций часто упоминается в «Романе о Розе», и очевидно, что главный его прием — диа​лог—дискуссия героя с аллегорическими персонажа​ми — повторен авторами романа. Наравне с научно-философскими и сатирическими, в ранней средневе​ковой литературе разрабатывались и психологические аллегории. В этом отношении особая роль принадле​жит раннему христианскому автору Пруденцию, созда​телю «Психомахии», где олицетворенные абстракции изображали живые движения души. И. Голенищев-Кутузов прямо связывал стиль Пруденция с «Романом о Розе» (1).
Аллегорическая структура романа включает в себя все указанные типы аллегорической образности: психологический (преобладающий в первой части рома​на, написанной Гильомом де Лоррисом), сатирический и научно-философский аллегоризм. В роли аллегорий выступают в романе отвлеченные идеи и понятия (Красота, Притворство, Разум, Природа и т. д.) и много​численные мифологические образы (Амур, Венера, Фортуна).
Аллегоризм романа прекрасно вписывается в жанр видения, избранный авторами. Видение перво​начально сложилось в раннехристианской литературе, в нем определился стандартный набор образов и мо​тивов, главный из которых — «откровение во сне», содержащее истину о человеке и мире. Утратив чисто религиозную окраску, видение в зрелой средневековой литературе превратилось в жанр особого воображае​мого путешествия, где открываются и мир души героя, и познанные им законы жизни земной и небесной. Жанр видения лежит и в основе величественной поэ​мы Данте Алигьери «Божественная комедия». Как ви​дение, явившееся герою во сне, строится от начала до конца и «Роман о Розе». Он завершается пробужде​нием юноши, пережившего во сне увлекательный опыт любовного служения.
В «Романе о Розе» развивается своеобразная тео​рия сновидений. Оба автора придерживаются мнения, что сны не являются продолжением иной, фантас​тической, жизни, полетом души в объятьях колдуньи Абунды, но своеобразно отражают пережитое. Поэто​му юноше весенней ночью, естественно, снится сон о любви. В то же время они видят в снах высший поу​чительный смысл, назидание и своего рода пророчест​во. Сны вещают о том, чему быть суждено. Поэтому сам сон в романе становится развернутой аллегорией духовного и житейского опыта.
Прекрасный юноша, уснувший как-то в одну из майских ночей, увидел во сне все то, что томило его душу и должно свершиться. Любовное томление во​площено в алой Розе, которую он нашел в чудесном саду. Ключевой образ Розы не является в романе про​стой аллегорией, он таит в себе целый ряд значений, обладает всем очарованием многосмысленности и тайны и поэтому в сущности становится символом.

Роза — один из древних мифопоэтических обра​зов. Нам более всего интересны те значения, которые, несомненно, были знакомы авторам «Романа о Розе» и могли определить символический смысл образа. В античной мифологии роза трактовалась как цветок Венеры, по некоторым версиям она возникла из слез богини любви. Это символ любовной страсти, в таком значении он широко представлен в любовной поэзии. В то же время у древних римлян роза была знаком тайны. Если розу подвешивали к потолку над пир​шественным столом, то все то, что «под розой» гово​рилось и делалось, должно было быть сохранено в тайне. Отсюда латинское выражение «sub rosa» (букв.: под розой) означало тайну. Оба указанных значения присутствуют в символике романа. Желанная Роза укрыта от юноши в тайном розарии, он не может нару​шить запрет и приблизиться к Розе, не избежав за это наказания. А главным и самым грозным врагом влюб​ленного представлен Злой Язык, разглашающий тай​ны любящих.
В христианской культуре роза постепенно стала приобретать обобщенно-мистический смысл как сим​вол небесного совершенства и блаженства. Это цветок Девы Марии. В готических храмах форму мистичес​кой розы воспроизводили фасадные витражи. Роза изображалась на деревянной решетке католической исповедальни. В качестве такого мистического сим​вола роза предстает в финале дантовского «Рая». В «Романе о Розе» также присутствует данный смысло​вой контекст, особенно во второй части, когда куртуаз​ный сад Веселья преобразуется в земной рай, осенен​ный символами божественной Троицы.
Итак, путь к Розе символизирует в романе путь к любви и вместе с тем к самопознанию и гармонии: герой постигает человеческую природу в многочис​ленных дискуссиях с аллегорическими персонажами.
Трактовка любви в романе не статична. От Гильома де Лорриса к Жану де Мену она развивается как движение от изощренной куртуазности (Амур) к чув​ственности, персонифицированной в образе Венеры, которая в финале романа обеспечивает герою победу. Насыщая финал романа нарочито грубыми сексуальными метафорами, Жан де Мен перечеркивает курту​азную утопию, возвращая героя к заветам Природы, для которой любовь есть служение человека продол​жению собственного рода.
Соответственно и разную функцию выполняют в романе Амур и Венера — наставники и помощники героя. Амур впервые предстает юноше в чудесном саду Веселья, в обстановке утонченной куртуазности. Он гонится за героем по саду и настигает его над ис​точником Нарцисса, раня его своими стрелами. Каж​дая стрела Амура персонифицирует определенные достоинства, покоряющие душу влюбленного, и поря​док выпущенных стрел соответствует их ценностной шкале: Красота, Простота, Искренность, Дружба, Оба​яние. Идеальная возлюбленная сочетает, таким обра​зом, физическое и нравственное совершенство. Обая​ние, венчающее все, поражает героя чуть ли не насмерть, окончательно превращая его в покорного слугу Амура. Речь-наставление Амура есть по существу изложение куртуазного кодекса любви, предписывающего влюб​ленному полную покорность, преклонение перед да​мой, исполнение всех ее желаний, вплоть до самопо​жертвования.
Венера же воплощает в Романе стихию плотской чувственной страсти. Недаром сквозной образный мо​тив всего романа — Венера на ложе любви, где ревни​вый Вулкан застает ее в объятьях доблестного Марса. Именно к Венере обращается за помощью Амур, бес​сильный покорить крепость, и она метко посылает свой горящий факел, разрушая одним ударом стены и бойницы, возведенные стражами любви. Из всех бо​гинь именно Венеру ценит Природа, видя в ней орудие собственного промысла. С образом Венеры связан и аллегорический мотив любовного покорения безжиз​ненных статуй, который дважды повторяется в финале романа — сначала в поэтической истории Пигмалиона, затем, уже с пародийными интонациями, в описа​нии сексуального «подвига» героя, своеобразного испытания на мужество, дающего ему в конце концов право сорвать прекрасную Розу.
Своеобразной декорацией идеальной куртуазной любви становится в начале романа сад Веселья, куда 
попадает герой, отправившийся послушать весеннее пенье птиц. Аллегорический образ сада в западно​европейской литературе средневековья восходит к об​разу земного рая как идиллического пространства, где человек обретает блаженство. Вместе с тем сад Веселья в романе — своеобразная куртуазная утопия, создан​ная воображением Гильома де Лорриса. Он защищен от окружающей низкой действительности непрони​цаемой стеной, расписанной безобразными алле​горическими фигурами, символизирующими пороки и страдания человеческого бытия. Здесь Ненависть, Вероломство, Зависть, Жадность, Алчность, Бедность. Переступив врата сада, герой оставляет все эти образы реального мира за порогом и попадает в идеальное пространство, воплощающее по существу высокую жизнь души. Недаром в сад его впускает прелестная девица Праздность, не ведающая земных трудов и потому открывающая доступ к беззаботному самосо​зерцанию. Гастон Парис назвал «Роман о Розе» «психологической эпопеей средневековья» (2). И дей​ствительно, в прекрасном саду герой прежде всего по​знает законы и ритуал любовного служения. Все алле​горические фигуры, населяющие сад, выстроены в соответствии с ценностной шкалой любовного чувст​ва. Разбившись попарно, они ведут прекрасный хоро​вод, вступить в который предлагает герою Куртуазность. Возглавляет хоровод юноша Веселье, хозяин сада, воплощение всяческого совершенства, со своей подругой Радостью.
С восторгом описывает Гильом де Лоррис красоту всех этих людей, преданных лишь любовному служе​нию. Образ сада суммирует устойчивые мотивы кур​туазной любовной поэзии: здесь царят вечная весна, неумолчное птичье пенье, благоухание цветов, зелень пышных трав. И даже бог Амур, имея в качестве тра​диционного атрибута лук со стрелами, в остальном представлен у Гильома де Лорриса в специфическом «садовом» орнаменте: у него шляпа из роз, над кото​рой порхают птицы, цветочное платье, усыпанное ро​зовыми лепестками.
Специфически куртуазным в описании сада и на​селяющих его персонажей становится мотив щедрости и обильно расточаемых даров. Алчность, Жадность, Бедность остались за его оградой как знаки уродливых явлений жизни. Щедрость в куртуазном кодексе трак​товалась как одна из важнейших добродетелей рыца​ря, отделяющая его от низкого простолюдина, предан​ного стяжательству и мелкому скопидомству. Гильом де Лоррис без устали описывает роскошные наряды, ткани, драгоценные каменья. Над миром этим царст​вует Роскошь, и за ней следует беспечная Щедрость, на ходу раздаривающая все, чем обладает. В куртуаз​ный кодекс Амура входит и необходимость щедрых даров. И верный Друг советует влюбленному не скупиться, одарить подарком каждого, кто хоть на шаг может приблизить его к желанной Розе.
Любовное служение Розе в куртуазном саду про​ходит в романе несколько этапов. Неясное томление, в котором пребывает герой, вступивший в сад, завер​шается открытием любви. Этот момент аллегорически представлен в эпизоде, когда он созерцает роковой ис​точник Нарцисса. Французский исследователь Г. Гро полагает, что источник с его двумя кристаллами, отра​жающими весь прекрасный сад, является аллегорией взгляда (3). Герой, погружая взор в глаза юной девуш​ки, становится пленником любви. И весь сад в «Ро​мане о Розе» представляется Г. Гро аллегорическим воплощением Психологии и образа жизни юной де​вушки, которую защищают от соблазнов робкие, но вспыльчивые девицы — Застенчивость и Боязливость. Герой же пытается проникнуть в это заповедное про​странство, разрушая препятствия. Думается, смысл любовно-психологической аллегории фонтана гораздо шире. Фонтан Нарцисса — это более универсальная аллегория первой любви, начинающейся со взгляда, где герою и его избраннице уготованы одни и те же пути. Откровение любви заключено во взгляде, и не случайно Амур посылает в утешение юноше Нежный Взгляд, всегда сопровождающий счастливого влюб​ленного. Фонтан Нарцисса — это поэзия созерцания, составляющего первый опыт любви, само открытие чувства. За созерцанием идет жажда поцелуя, томящая героя. Поцелуй Розы становится его первым любов​ным действием и одновременно преступлением, за

которое он изгнан из рая-сада. Разлука с возлюбленной открывает муки любви, весьма живописно представ​ленные в речи Амура.
Помощники любви, которым оказывает покрови​тельство Амур, — это прежде всего дама Куртуазность и ее сын Благоволение, прелестный отрок, открываю​щий герою путь к Розе и за это сурово наказанный Ревностью. Функция Благоволения состоит в том, что​бы любезно и ласково принять влюбленного, открыть ему доступ к запретному. Поэтому так страдает герой, лишившись поддержки милого юноши, ведь лишь от него зависит прием, который окажут влюбленному. К войску Амура принадлежат и все персонажи, вопло​щающие аллегорические достоинства и добродетели: Красота, Щедрость, Искренность, Жалость, Мило​сердие.
Противниками любви у Гильома де Лорриса выс​тупают определенные психологические аллегории — Застенчивость и Боязливость, воплощающие чистоту и невинность первого чувства. Они в родстве с Цело​мудрием — главной противницей Венеры. Терпят влюбленные урон и от злословия: Злой Язык вторга​ется в любовную идиллию и клеветой порочит юно​шу. По его вине заключен в тюрьму Благоволение.
Всеми ими управляет Ревность — аллегорическое воплощение главной силы, враждебной любви. Из контекста романа явствует, что Ревность означает глав​ным образом стремление к единовластному облада​нию красотой и благом, нежелание поделиться им с другим. Ревность защищает вверенные ее надзору ро​зы от любых посягательств, желая обладать этим сво​им достоянием безраздельно. Поэтому она возводит устрашающую крепость, созывает войско, чтобы не дать проникнуть в розарий нескромным взорам.
Потерпев первую неудачу в любовном служении, герой романа продолжает свой путь, начертанный уже Жаном де Меном. С этого момента аллегорическая образность романа расширяется, утрачивает некото​рую психологическую камерность. У Жана де Мена аллегорические фигуры входят в роман с разверну​тыми программными речами, персонифицируют опре​деленные нравственно-философские позиции. У героя 
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появляется новая функция, характерная для персона​жей будущего философского романа: он вопрошает и совершает выбор. Лирическое начало отступает перед сатирой и дидактикой, порой оттесняется на задний план и сама фигура героя.
Антагонистами в этой части романа выступают Разум и Природа, воплощающие две противополож​ные концепции человека и бытия. Их речи в опреде​ленной мере симметричны. Дама Разум появляется как первая наставница, и ее проповеди герой отвергает. А Природа в финале романа окончательно наставляет героя на верный путь.
Программная речь дамы Разум содержит несколь​ко основных мотивов, которые в дальнейшем будут развернуты в романе. Трактовка Разума у Жана де Мена восходит к античной философской традиции, к понятиям «логоса», «гносиса». Разум представлен как созданное самим Богом духовно-организующее начало: он творит слова из известных ему общих понятий, направляет к высшей истине хаос земных отношений (отсюда забавный спор героя с дамой Разум о смысле и назначении слов). Разум противостоит земной действительности с кипением ее страстей и пороков и пытается вернуть героя к понятиям высшего добра и справедливости. Символом самой жизни выступает в речи Разума ветреная богиня Фортуна, искушающая смертных и всегда обрекающая их на поражение. Миф о Фортуне, развернутый Жаном де Меном, — один из самых ярких фрагментов романа, отличающийся сочной образностью и пластикой. Все своенравие Фортуны облекается в систему метафор. Скала, на которой обитает богиня, ее замок, ее одеяние — все воплощает алогичность и изменчивость ее прихотей. Миру Фортуны принадлежат, с точки зрения Разума, все человеческие страсти, в том числе и безумная любовь, которой охвачен герой романа. В царстве Разума пребывает лишь дружба, покоящаяся на самоотречении, не требующая обладания. У дамы Разум есть свои избранники, немногий круг натур совершенных, даривших ей истинную дружбу. Среди них, в первую очередь, Сократ, которого она упоминает неоднократно. Мудрость для дамы Разум состоит в стоическом спокойствии, в умении сохранить свою душевную цельность в потоке бытия, приблизившись тем самым к божественному благу.
Пылкому юноше не по душе посулы дамы Разум. Когда она предлагает ему стать его подругой, он до​вольно бесцеремонно отталкивает царственную даму и даже пытается уличить ее в развязности речей и не​понимании тонких чувств. Уход дамы Разум, оставив​шей героя наедине с его любовным безумием, алле​горически воплощает свершившийся выбор между рассудком и страстью.
Покинутый Разумом, герой оказывается в сфере житейского опыта, воплощенного в двух, также сим​метричных, речах — Друга и Старухи. В речи Друга разворачивается мужская, в исповеди Старухи — жен​ская точка зрения на любовь, но обе они оказываются в сущности антифеминистическими. Куртуазному иде​алу женщины противостояла в городской литературе нарочито приземленная, грубая трактовка женской природы. Именно ее представил Жан де Мен в своем романе, и придерживается он ее вполне последова​тельно, заставляя даже Гения, духовника Природы, произносить антифеминистические речи. В связи с этим романная ситуация оказывается в некоторой мере парадоксальной. Герой, мечтающий о прекрасной Розе, выслушивает бесконечные ошеломляющие при​меры женской низости, коварства, продажности, при​родного распутства — всего, что противостоит люб​ви истинной. Так рассуждает о женщинах опытный Друг, разорившийся в любовном служении. Старуха, обличающая подлость и неблагодарность мужчин, сама оказывается весьма близкой очерченному Другом собирательному портрету. Обе эти речи продолжают стилистику средневековых французских фаблио, где темы супружеской неверности и женского распутства были сквозными. И набор обычных для фаблио сати​рических персонажей здесь повторяется: ревнивый муж, кокетливая жена, нахальный юный франт, пося​гающий на чужое ложе и т. п. Вместе с тем картины, созданные Жаном де Меном, при всей их выраженной тенденциозности, открывают нам быт средневекового города, каждодневную домашнюю жизнь средних 

горожан, их образ мыслей, привычки, даже черты ма​териальной культуры эпохи. Чего стоят хотя бы советы Старухи начинающим кокеткам! Следует также обра​тить внимание на то, что лейтмотивом всех этих сати​рических сцен и обобщений становится мысль о том, что женщина, попав в тиски семейного гнета, мужской грубости и тирании, имеет право на свободу любой ценой. И аморальности насильственных брачных уз Жан де Мен противопоставляет свободное естествен​ное чувство, аргументируя его абсолютные права даже с некоторой озорной дерзостью.
В мир земных вожделений и страстей вписывается один из важных аллегорических персонажей — Прит​ворство. Речь Притворства содержит, во-первых, раз​вернутую антиклерикальную сатиру, типичную для го​родской литературы. Вместе со своей подругой Хан​жеством Притворство, умея принять любое обличье, особенно уютно чувствует себя в монашеском платье, дающем ему возможность упражняться в изощренном лицемерии. В одеянии паломника является Притворст​во в крепость и хитростью расправляется с главным вра​гом влюбленных — Злым Языком. Тема Притворства звучит уже в речи Друга, когда он советует наивному влюбленному учиться хитрости и лицемерию, дабы достичь успеха в любовной стратегии. И не случайно Амур, возмущаясь низостью Притворства, тем не ме​нее принимает его в свое куртуазное войско, словно вступая в компромисс с законами реального мира.
В финале романа наиболее значимой оказывается аллегорическая фигура Природы, противопоставлен​ная идее Разума. Трактовка Природы в «Романе о Ро​зе» отражает особенности средневекового миросо​зерцания. Природа выступает как служанка Бога, как его любимое детище, и ей доверено управление всеми земными стихиями. В то же время ей подвластно толь​ко материальное, бренное. Все, что составляет сферу духа, всецело принадлежит Богу, поэтому у Природы нет полной власти над человеком.
В речи Природы представлена величественная космогония, воплощающая соразмерное движение планет, гармонию небесных сфер, света и тьмы. В поле зрения Жана де Мена оказываются астрономические 
и алхимические представления эпохи, позволяющие ему выстроить иерархию природных сил и элементов.
И вместе с тем Природа есть только послушный исполнитель Божественной воли. Она обречена вечно пребывать в своей аллегорической кузнице, за рабо​той, воспроизводя день за днем «слепки» ушедших и уходящих поколений. Главная ее забота — сохранение вселенской жизни, воспроизводство поколений, дабы не прервалась нить бытия. Поэтому Природа сетует на человека, самое неудачное и непокорное ее созда​ние, постоянно нарушающее ее волю. В отличие от животных, ей неизменно покорных, он наделен разу​мом и свободой, позволяющими ему отклоняться от ее законов.
Размышляя о природе человека, Жан де Мен во​площает по существу предвозрожденческие идеи. Во-первых, он неизменно отстаивает мысль о естествен​ном равенстве людей. Любое создание Природы, будь то сын короля или нищего, обладает едиными природ​ными потребностями и правами. Отсюда и проблема достоинства и добродетели приобретает для Жана де Мена внесословный характер. Наследственные приви​легии он рассматривает как своего рода кражу чужого достояния. Подвиги, совершенные предками, не укра​шают потомков, если они не обладают личными заслу​гами. Поэтому принципиально важным для Жана де Мена становится вопрос о свободе воли. В речи При​роды воспроизводятся основные аргументы и поло​жения теологических и философских дискуссий XIII века.
В противовес идущей от блаженного Августина идее благодати, трактующей судьбу человека как вы​ражение Божественного предопределения, в XIII веке начинают развиваться новые этические концепции, в центре которых вопрос о свободе воли. Средневековые католические философы Альберт Великий (1206—1280) и Фома Аквинский (1225—1274) рассматривали ма​терию как пассивное начало. Но в каждом человечес​ком существе есть, по их мнению, бессмертное начало — душа, которая вступает в нерасторжимый союз с телом. И именно душа становится основой морального выбора. Вопросы практической морали занимали 
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значительное место в теологических сочинениях зре​лого средневековья. Так, для Пьера Абеляра грех явля​ется по существу намерением действовать против Бо​жественного закона, и потому любое злое деяние есть акт свободной воли. На сходных по существу позициях стоял и Жан де Мен. В речи Природы он не раз подчеркивает, что Бог, сохраняя всеведение, не вмешивается в каждое деяние человека, а предоставляет ему свобо​ду выбора между добром и злом. Аргументы, к кото​рым обращается здесь Жан де Мен, также из сферы практической морали: если бы не было подобной сво​боды, то не было бы и понятия греха.
Греховному состоянию человечества последова​тельно противопоставляется в романе век золотой — утопия естественной природной жизни, когда люди на земле выполняли свое естественное предназначе​ние, не ведая неравенства, насилия, войн, злых вожделений и страстей. Идиллия золотого века — постоян​ная мифологема «Романа о Розе». К ней возвращают​ся и Разум и Природа. Со времен Юпитера люди движутся от золотого века к железному, утрачивая гармо​нию с Природой — залог их подлинного счастья (4). Сферу духа, неподвластную Природе, воплощает в романе Гений, «духовник», своеобразный посредник между материальной и духовной субстанциями. Имен​но он сулит тем, кто исполнит наказы Природы, вечное райское блаженство. В речи Гения куртуазные алле​гории первой части романа преображаются в новые, мистические, символы. В чудный сад грядущего блаженства немногих посвященных проведут агнцы — аллегорические посланники Христа. Рай любви Гильома де Лорриса у Жана де Мена превращается в биб​лейский земной рай, куда открыт путь лишь правед​никам. Фонтан Нарцисса, типично языческая аллего​рия, в финале преображается в мистический фонтан Божественной Троицы.
Но внедрение подобных религиозных аллегорий создает в финале романа парадоксальную ситуацию. Гений, рисуя картину грядущего райского блаженства, вдохновляет куртуазное войско на штурм крепости, возведенной Ревностью, рьяно защищающей свой ро​зарий, а героя — на сексуальный «подвиг». В финале 
романа герой благодарит всех, кто способствовал его любовной победе, отрекаясь лишь от дамы Разум. Путь, предначертанный ею, не совпал с заветами Природы, которые он в конце концов победоносно исполнил.
«Роман о Розе» относится к этапу устного быто​вания литературных памятников. Это во многом объяс​няет его повествовательную структуру — преоблада​ние монологов различных аллегорических персона​жей над собственно нарративными элементами. В текст романа вводятся апелляции к слушающим, на​рочитые повторы, призванные закрепить в памяти произнесенные уроки и наставления (речь Амура), фрагментарность, сбивчивость, за которую порой из​виняются персонажи (Старуха, Природа). Порой речи прерываются вопросами слушающего, перерастают в дискуссию (речь дамы Разум). Все это создает особую устно-риторическую стихию романа с преобладанием в нем стилистики речевого общения. «Собор, состав​ленный из слов», — так определил «Роман о Розе» Д. Пуарьон (5).
«Роман о Розе» — один из немногих текстов сред​невековья, который представлен столь огромным ко​личеством рукописных списков. В настоящее время их насчитывается 250, они имеют разное графическое оформление, варианты, пропуски и добавления.
Интерес к этому роману был очень велик на про​тяжении последующих веков. Отмечается ряд реми​нисценций из «Романа о Розе» в дантовском «Рае» (земной рай-сад, речь Беатриче, фонтан света, мис​тическая Роза) (6). Отдельные мотивы «Романа о Розе» прослеживаются в творчестве Боккаччо и Пет​рарки.
В XV веке во Франции «Роман о Розе» дважды был переложен в прозе. В XVI веке он был в моде, но многие жаловались на трудность его понимания. «Омолодить» старинный роман взялся Клеман Маро — талант​ливый французский поэт, принадлежавший к кружку Маргариты Наваррской. В 1526 году он опубликовал модернизированную версию романа и свои суждения о смысле основных аллегорий. Так, Роза воплощала для него мудрость, благодать, Деву Марию и вечное блаженство.
«Роман о Розе» продолжал оставаться источником вдохновения для французских поэтов Плеяды. Извест​но, что Пьер Ронсар прочел его в возрасте одиннадцати лет. Антуан де Баиф посвятил особый сонет «Роману о Розе», кратко изложив в нем сюжет произведения, призванный иллюстрировать превратности любви (Сонет Карлу IX). Образ розы был очень популярен в лирике европейского Возрождения.
Велик был интерес к этому роману и за рубежом. Известно, что над переводом «Розы» работал Д. Чосер. Есть интересные наблюдения над поэтикой ран​них шекспировских пьес, отражающей влияние фило​софии и символики «Романа о Розе» на английского драматурга (7).
Дважды был переиздан «Роман о Розе» в XVIII веке (1735 г. — в 3-х томах; 1798 г. — в 5-ти томах).
Но настоящее научное изучение произведения началось только в XIX веке. В 1814 году М. Меон под​готовил новое издание, изучив предварительно пятьде​сят списков романа (8). Гораздо более полным оказа​лось издание, подготовленное видным французским медиевистом Э. Ланглуа, продолжившим труд М. Меона (9). Оно стало основой современных изданий.
«Роману о Розе» посвящена на Западе обширная научная литература (10). Из наиболее значительных работ, кроме уже упомянутых, хотелось бы назвать книги Д. Флеминга (11) и Р. Луи (12), где исследуются особенности аллегорической образности в романе, ра​боту Р. Лежена, посвященную композиции романа (13), монографии Л. Тюана (14) и Г. Коэна (15), предлага​ющие обобщенный анализ идейно-художественного своеобразия «Романа о Розе». К сожалению, приходит​ся констатировать, что в русском литературоведении «Роман о Розе» пока не стал предметом серьезных на​учных изысканий. Краткие упоминания и суждения об этом памятнике можно найти лишь в обзорных гла​вах историко-литературных исследований (16).
Представленный впервые русскому читателю пол​ный перевод со старофранцузского языка «Романа о Розе» сделан по изданию Д. Пуарьона (17).

Работа проходила в два этапа. Сначала старшим преподавателем Ростовского государственного универ​ситета Д. Н. Вальяно, прекрасным специалистом в области классического и романского языкознания, был сделан полный подстрочник романа, без которого дан​ный перевод вряд ли мог бы быть осуществлен, по​скольку до этого мне не приходилось работать с фран​цузскими текстами, написанными ранее XVI века. Пользуясь случаем, я выражаю ей глубокую благодар​ность за неоценимую помощь и ценные консультации.
Избранная форма перевода — верлибр — роди​лась не случайно, хотя в сущности спонтанно. Сначала планировался прозаический перевод романа, тем бо​лее что такие попытки предпринимались на его родине неоднократно. Но скоро, промучавшись полгода, я по​няла, что материал, что называется, сопротивляется «смиренной прозе». Однако и со стихами оказалось не легче.
Как известно, «Роман о Розе» написан в традици​онной для французской средневековой литературы метрике — 4—5-сложный силлабический стих со смежной рифмовкой. Известны прекрасные примеры освоения этой метрической формы в русских перево​дах (в частности, переводы Н. Я. Рыковой и В. Б. Микушевичем романов Кретьена де Труа). Но в дан​ном случае я столкнулась с объективными реалиями текста, требующими особых переводческих решений. Во-первых, в «Романе о Розе» имеется множество ал​легорических именований, которые вряд ли могут быть воспроизведены в 4—5-сложной строке без важ​ных смысловых потерь. К примеру, слова Сhasteté, Franchise  двусложные, а их русские эквиваленты — Целомудрие, Искренность — имеют неадекватную для подобного стиха длительность. Кроме того, все фран​цузские слова имеют, как известно, ударение на пос​леднем слоге, а русские абстрактные существительные, утяжеленные, как правило, суффиксами типа -ость, -ени, мало совместимы с такой метрической системой. Возникла и проблема родовых несоответствий: во французском языке «Raison» — существительное жен​ского рода, в русском же слово Разум — мужского. Замена слова, имеющего почти терминологическое
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для эпохи значение, невозможна, так что пришлось избрать особую форму именования персонажа — дама Разум. Имя наивного отрока, открывающего герою-протагонисту путь к прекрасной Розе — Bel Acueil — на русском языке имеет наиболее близкие эквиваленты женского рода (приветливость, любезность), поэтому я предпочла слово среднего рода — Благоволение, что, впрочем, метрические проблемы решить не помогло. Точно так же Стыд (Honte) и Страх (Peur) вынуждены были преобразиться в прекрасных девиц — Застенчи​вость и Боязливость. Не меньшие сложности вызвала и собственно философская проблематика романа, ко​торая у авторов обрамляется многочисленными цитациями и ссылками, не допускающими поэтических вольностей в ущерб точности.
Поэтому форма верлибра родилась органично, после многих попыток и проб. Мне представляется, что она гораздо более адекватно воспроизводит уни​версальную проблематику этого средневекового тек​ста, сохраняя при этом его риторическую структуру и образный строй. В итоге я отказалась от разбивки тек​ста на стихи со сквозной нумерацией, как это принято в подобных изданиях.
Подзаголовки, отсутствующие в подлиннике, вве​дены как своего рода тематические рубрики, облегча​ющие восприятие текста.
Хочется надеяться, что за данным переводом по​следуют и другие, более совершенные, опыты поэ​тической интерпретации этого великого памятника французской словесности, без которого нельзя себе представить развитие европейской средневековой культуры.
Н. В. Забабурова, доктор филологических наук.
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РОМАН О РОЗЕ
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             СОН

 Нам говорят, что в снах все ложь, обман, но видим сны порой, что явью станут. Тому порукой, например,
Макробий (1). Сны ложью не считая, так он описал  виденье Сципиона. Пусть те, что снам не верят, уличат меня в  безумье, но знаю: в наших снах добра иль зла знаменье. Ведь  ночью видим тайно то, что лишь потом узнаем.
   Шел мне двадцатый год. Любви пора лишает юношей
привычного покоя. Однажды ночью крепко я уснул и видел чудный сон, меня пленивший. Нам сны о будущем свидетельствуют верно. Поэтому я сон зарифмовал, чтоб сердце ваше радостью наполнить, как мне велит любовь. Чтоб не пытали, как я назову роман, который начал, вам скажу я сразу: я пишу роман о Розе.
Любви искусство в нем заключено: сюжет красив и нов. Пусть та, кто так достойна любви и уваженья, что Розой может быть наречена, его прочтет с вниманьем. 

   Мне кажется, случилось это в мае, лет пять назад. Цвел май, я видел сон о времени любви и счастья, когда любая божья тварь полна веселья и лист зеленый украшает куст. Леса, зимой сухие, новой зеленью одеты. Земля росой гордится, что роняет влагу. И тотчас позабыв о зимней нищете, наряды новые она се​бе готовит, для платьев выбирает краски у сотен трав, и синих, и лиловых — всех радужных оттенков. Гордится новым одеяни​ем земля. Сменяет ясный майский свет мглу зимних вечеров. Молчавшие всю зиму птицы от радости поют не умолкая, за​быв об отдыхе. Всех побеждает голос соловья, вновь оживают птицы полевые. Пришла пора любви для юных. Лишь тот, кто сердцем тверд, не любит в мае, когда он слышит птичье сладкозвучье.
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Г      Ив эту пору, когда все любовью дышит, я видел чудный сон.;
Мне снилось, что давно уж утро. Покинув спешно ложе, оросил лицо водой я, обулся и точить принялся изящную иглу из серебра. Пойти хотел я в лес послушать птичье пенье. Зашил я в сборки рукава (2), из дома вышел в цветущие сады, где пели птицы. Красив я был и весел. Услышав близкий шум реки, я к ней свернул: весельем озорным она меня манила. Над ней был холм, и струями вода с него текла, светла и холодна, словно род​ник ее питал или ручей журчащий. И хоть была река та меньше Сены, окрест она широко разлилась. Как сладостно вода ее струилась! Подобного не видел никогда. Прекрасен был пейзаж, и сел я, погрузившись в созерцанье. Мой взор был освежен, омыт сверканьем струй, и я заметил чистый гравий, устлавший дно. Прямо от кромки вод красивый луг тянулся. И было мяг​ким, светлым и прекрасным это утро. Ступил на луг я, чтобы вдоль реки спуститься. Пройдя вперед, увидел я большой веселый сад. Огромная стена его от взоров укрывала. И высекли на ней портреты, надписи и росписи искусно. Я передам по памяти изображений смысл.
СТЕНА С ИЗОБРАЖЕНИЯМИ
Посередине—Ненависти лик, исполненный гордыни, низкой злобы. И можно было счесть ее безумной, так мерзостна она. Лицо ее нахмурено и мрачно, и крючковатый нос вершит ее уродство. Как безобразна и стара она, обвитая полотнищем без формы!
А слева от нее—портрет иной, и на челе его светилось имя — Вероломство. Справа увидел я лик той, чье имя было Низость. Как сходство близко с первыми двумя! Я чувствовал в ней ту же злобу, сварливость и холуйский дух. Прекрасно кистию владел тот, кто портрет оставил. Она подобна женщине, утратившей по​чтенье к тому, что уважать пристало.
Дальше следовала Алчность. Это она людей влечет к тому, чтоб брать, взамен не отдавая, копить и ростовщичеством при​умножать богатство. Это она плодит разбойников и воров для виселиц, что их в грядущем ждут. Это она столь многих побуж​дает к обсчету, плутовству и грабежу прямому. Это она плодит обманщиков, что ложными речами лишают всех неопытных юнцов законных благ. У Алчности на том портрете скрюченные руки, ведь только ждет она, чтоб намертво схватить. И слишком дорого обходится нам Алчность. 
Бок о бок с ней сидела Жадность. Она была уродлива, гряз​на, безумна, зелена, как медь. От худобы и блеклости больной казалась, полуживой от голода, как будто только хлеб, замешан​ный на соде, сухой и кислый, день и ночь вкушала. Нищей была ее одежда, а платье изодрано так, будто у псов в зубах бывало и превратилось в жалкие лохмотья. На тонкой вешалке болтались накидка и платье старое из грубого сукна. Платью тому уж было двадцать лет, а ветхая накидка из черного мохнатого ягненка на выброс лишь годна. Но Жадности нет дела до одежды. Она бы извелась, когда бы платье то до дыр не износила. А если б и слу​чилось это, то терзалась бы душой и телом, решаясь на обновку. Держала кошелек в ладонях Жадность, завязанный так крепко, что лишь долгими трудами вам удалось бы из него извлечь мо​нету. Но ей труды такие не под силу. Способна ль Жадность хоть что-нибудь достать из кошелька?
За нею на портрете восседала_3ависть, которой лишь горес​ти и беды смех сулят и радость. Ей более всего приятны злоключенья, и счастьем переполнена она, когда ей весть несут о тех, кто сокрушен судьбою. Душою веселится, если видит позор или разлад семейный. А если ум и смелость кого-то к почестям 
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поднимут, нет ей худшего страданья. Ей злиться суждено, когда мы ловим счастье. И так жестока Зависть, что неведома ей вер​ность. И каждый родственник иль предок ей враждебен. Даже кровному отцу она желать не может благ фортуны. И знайте, что за собственную злобу она жестоко платит: ведь так сильны ее мучения и горе, когда чужое благоденствие увидит, что лопнуть может от бессильной злобы. И ежечасно она мечтает ввергнуть нас в позор. И если б человек честнейший ей попался, под боком иль за дальними морями, его б лишила чести. А если б был он так умен и сведущ, что не под силу ей его сгубить совсем, то низкой клеветой его б пятнала доблесть. Как безобразен ее лик! Она смотреть умеет только косо, так как в презренье щурит глаз, сверкающий от гнева, когда увидит, что отважен кто-то, мил, людьми любим и вознесен высоко.
На той стене, бок о бок с Завистью, Печаль изобразили. До​статочно и взгляда, чтоб понять ее немое, скрытое страданье. И кажется, она больна желтухой. И Жадность не была так, как она, худа, бледна. Страданья скорбные ей иссушили плоть. Ни​кто не ведает таких мучений. Мне)кажется, что все ей не по нра​ву. Нельзя отвлечь ее или утешить от траура, заполнившего ду​шу. В печали расцарапала она себе лицо и разорвала платье, и в беспорядке волосы рассыпались по шее. Льет слезы без конца, так что любой, как ни был бы он тверд, проникся б жалостью. Она все мечется и рвет свои одежды, заламывает руки, но не победит отчаянья. Не милы ей веселье, поцелуи, объятья неж​ные; страдальцу смех докучен, а боль и радость шествуют раз​дельно.
За нею следовала высохшая Старость. От дряхлости она едва могла жевать и пошлый вздор молола. От красоты былой осталось лишь уродство. И голова ее цвела от седины, сверкая белым цветом. И в смерти ее не было б греха, так износилось тело. Лицо, сиявшее когда-то шелком свежей кожи, помято от 
морщин. Не счесть уже зубов: их нет ни одного. И на пригорок, что не больше четырех туазов (3), ей не взойти.
Проходят дни и ночи; время, без отдыха и остановок, ускользает тайно, а кажется, стоит всегда на месте. Покоя же оно не знает, всегда вперед стремится неуклонно. Ты настоящим числишь время, пока вслух читаешь, но лишь об этом вспомнил — как три времени прошли (4). Не может стать на месте время, лишь движется вперед, не возвращаясь, как глаз, который, все поглощая, никогда ничто нам не вернет. Железо и любая вещь, как ни прочны они,—все времени подвластны, оно уничтожает все и все питает. Все движет время, нам веля расти, питаться, и дряхлеть, и гнить. И наших предков старит время, и королей, и всех владык земных. И нас состарит в свой черед, пока мы смерть не встретим. И время так состарило ее, что разума и си​лы в ней, как в том младенце слабом. А некогда, в расцвете сил, хватало ей ума и чести. Так поглупела ныне, что поверить труд​но. Она все куталась в плащ с меховой подкладкой: ведь мерзнут старики.
С ней рядом Лицемерия портрет. Дама полна притворст​ва, и людям вовсе не кажется опасной. Такой несчастной выгля​дит она, с наивным, жалким выраженьем, как святая. Но не оты​щешь зла, которого в душе бы не хранила. В ее изображенье бы​ло сходство. Просты манеры, а одета, как монашка, с косынкою
в руке. И знайте, что готова притворные молитвы источать и призывать святых. В лице ее смиренье, всех хочет убедить, что
о добре печется и потому надела власяницу. Худа, бледна, без​жизненна на вид, словно устала от поста святого. Но эта блед​ность, я думаю, — плод тайной злобы. Гласит Евангелие: люди изнуряют себя во имя тщетной славы, чтобы снискать хвалу, нопотерять при этом Бога и Господне царство.

Последней же изобразили Бедность. Не сыщешь у нее гро​ша, грози хоть виселицей ей всечасно. Продав свою одежду, она
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осталась голой, как червяк. Будь время года иным, она б от холо​да лишилась жизни. Все достояние ее — мешок, старьем наби​тый. От холода она дрожала мелкой дрожью. Всех сторонилась, как нашкодившая сука, в углу таилась, хоронясь от взоров. Лю​бой бедняк, где б ни явился, так же отвергнут будет и затоптан. Будь проклят час, когда зачат бедняк! Коли не сможет он с дос​тоинством одеться, его везде осудят и отвергнут.
Изображенья, о которых я поведал, были исполнены из зо​лота с глазурью. И заняли они всю стену. А та стена была высо​кой и квадратной. Ею закрыт и огорожен был прекрасный сад, куда пастух не заходил вовеки. Красиво раскинулся тот сад. Я был бы благодарен тому, кто смог бы впустить меня вовнутрь по лестнице иль по ступеням. Такого уголка вовек я не встре​чал. А птиц здесь было втрое больше, чем вся Франция имеет. Их пенье сладкое могло б любого тешить. Я тоже счастлив был, его услышав, и заплатил бы сто ливров, чтоб увидеть птичье царство. Как весело и мило звучали их любовные напевы!
САД ВЕСЕЛЬЯ
Услышав пенье птиц, я начал размышлять о том, как в сад войти. Ни входа, ни отверстия в стене, ни изгороди я не видел. И не нашел того, кто указал бы вход. Я был печален и встревожен, пока не понял, что такого быть не может, чтоб сад прекрасный входа не имел, иль лестницы, или в стене отверстья. И быстро я пошел вдоль изгороди, огибая сте​ну, пока к решетчатой двери не вышел. Другого входа не найдя, я стал стучать, и долго я стучал, все слушая, не вызвал ли трево​ги. И наконец девица благородного обличья открыла заколдо​ванную дверь. Она была прекрасна и мила: косы светлы, как ча​ша, плоть нежней цыпленка, лоб ясный, брови — дуги. Вовек 
не видел я таких ресниц, а нос красивый прям, и очи сверкают, как у сокола, на зависть трусам. И сладостно ее дыханье, румян и светел лик, мал пухлый ротик, ямочка на подбородке. На строй​ной шее — ни пятнышка, пройди до Иерусалима — не встретишь женщины с такой красивой шеей, столь гладкой и на ощупь неж​ной. Грудь ее бела, как свежий снег на ветке. Прекрасен и изя​щен стан, и ни в одной земле такой красы не сыщешь. В плащ,  тканный золотом, она была одета, а сверху был накинут плащ из свежих роз. Держала зеркало в руке, а волосы искусно были уб​раны бесценным гребнем. Красиво и умело были подшиты оба рукава, а чтобы загар не тронул белоснежных рук, она носила бе​лые перчатки. Из дорогой зеленой ткани было платье, лентами обшито. Понятно сразу, что трудов не знала дама, облекшись в столь обдуманный наряд. И много майских дней прошло, когда, не ведая волнений и забот, она себя лишь пышно украшала.
Открыла вход прекрасная девица. Я благодарен был и по​желал узнать об имени ее и состоянье. В ней не было гордыни, чтоб с ответом медлить.
— Велю_я_Праздностью себя именовать, — она сказала. — Богата я и всемогуща, мне времени хватает для всего. Одну лишь я имею склонность — к забавам, играм, заплетанью кос. Принадлежу я доброму Веселью. Ему я лучшею подругой стала. Это ему принадлежит весь сад. Из далей сарацинских он прика​зал доставить все деревья. Как выросли они, он стену воздвиг вокруг, портретами украсил. Вы видели, как горестны они и да​леки от радостных событий. А люди, преданные развлеченьям, приходят часто в этот сад, чтобы Веселье встретить. И счастлив он, внимая соловьиным трелям. Нельзя найти приятней уголка, где радости открыто сердце. И люди эти, коих нет прекрасней, лишь Веселью служат.
Послушав Праздность, ей я отвечал:
— Коли Веселье с собственною свитой находится сейчас 
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в саду, я жажду быть средь них и буду в горе, коль вы сейчас велите удалиться. Желаю видеть их, вам верю, что все они милы и куртуазны.
И я вошел, не говоря ни слова, а Праздность отворила дверь. Лишь очутился я в саду, как вглубь помчался, красивый и весе​лый. И рай земной, казалось, увидал вокруг. Подумал я, что ни в каком раю нельзя найти такой прекрасной жизни, как в том саду. Сюда слетались толпы певчих птиц. В одном краю звенели соловьи, в другом звучало жаворонков пенье, а дальше ласточки с щеглами взор пленяли. Жаворонки все, устав от песен, не могли замолкнуть и пели против воли. Здесь были и дрозды, желав​шие всех птиц затмить своим искусством, и попугаи, и лесные птицы, что нас в дубравах пением пленяют. Казалось, слышу я небесных песен звуки. Поверьте, смертный никогда не слышал столь сладостных напевов. Так наслаждался я всем сердцем. То пенье было столь прекрасным, что, чудилось, поют не птицы, а сирены, чьи голоса пленительны и чисты. Даже птицы, имевшие и опыт и уменье, внимали этим песням. Под сии напевы, всту​пив на зелень трав, я ощутил блаженство и никогда так весел не был, как в тот час. Веселие придал мне красоты. И я был рад, что дама Праздность мне помогла вкусить такую радость.
Я очутился средь ее друзей, когда она открыла дверь сада, скрытую решеткой. Отныне, как сумею, вам расскажу, что даль​ше видел я. Вначале расскажу, как жил Веселье и с кем делил все радости земные. Особо расскажу о саде, а дальше по поряд​ку, который мне пока неведом.
Усладу сердца мне вещали птицы. Лэ (5) о любви и кур​туазные сонеты звучали в их сирвентах (6), порою громко, а по​рою тихо, и радостию полнили сердца. Но не терпелось мне увидеться с Весельем. Тогда свернул направо по тропинке, об​витой мятой и укропом ароматным, и так попал в приют уеди​ненный, где и нашел его. Веселье предавался там досугу в компании людей таких прекрасных, как ангелы, сошедшие с небес. Никто не видел, чтоб рождались люди такой красы. Они все вместе хоровод водили, а дама, имя коей Радость, им пела. А петь она могла прекрасно, и вряд ли кто-нибудь сумел бы подобные куплеты сочинить и лучше их исполнить. Глас Радости был звонок и красив. Она была изящна, умела в танце гибко повер​нуться, ударить ножкой и всегда была готова петь первой, ибо к этому искусству с особою охотою влеклась. По свежим травам в лад двигался умелый хоровод, и каждый знал искусные фигу​ры и движенья. Повсюду много менестрелей (7) и жонглеров (8), флейтистов бойких. Кто песни пел с припевом, кто — лотарингские мотивы, ведь в Лотарингии мотивов знают больше, чем в прочих землях. И много было музыкантш, играющих на бубне. Они бросали бубен вверх, его ловили пальцем и никогда при этом не роняли. Девицы две, пригожие весьма, с косами, в платьях свежих, Веселье пригласили танцевать. Не стоит гово​рить, как был изящен танец. Одна с другой сближались, уста ка​сались будто в поцелуе. Я мог бы рассказать, как гибки все дви​женья и изящны. Я никогда б не смог так двигаться, как эти лю​ди, кружившиеся в хороводе чудном. Их танец продолжался: я смотрел, пока ко мне не обратилась дама, чье имя Куртуазность. Смела она была, добра и, упаси Господь, сказать иное. Она меня к себе подозвала.
— Мой милый друг, что делаете вы? — спросила Куртуаз​ность. — Сюда идите в общий хоровод.
Не стал я медлить и тут же принят был. Удивления не ведал, лишь рад был, что Куртуазность меня позвала в хоровод всту​пить. Хотел я танцевать со всеми вместе. Я наблюдал движения, манеры, лиц выраженье всех, кто вкруг меня плясал. Вам рас​скажу о них я по порядку.
Высок, красив и строен был тот, кого Весельем звали. Нигде б не встретили вы человека прекраснее его. Как бело-розовое
34
35
яблоко его лицо, и облик благороден, блестящие глаза, точеный нос и кудри в золоте. Он был широк в плечах и тонок в талии, и кажется, что кисть художника его создала, так слажен и прекра​сен облик был. Подвижен был, и смел, и быстр: не встретите вы никого, кто б с ним сравнился легкостью движений. Он молод, потому усы и борода, и даже легкий пух его лица не портят. А стан его был облачен в расшитый златом бархат, изыскан и бо​гат его наряд. А башмаки искусно вырезаны сбоку. Подруга со​творила ему шляпу из роз, как раз к лицу. А знаете, кто был его подругой? Радость, не ненависти полная, а песен и веселья. С тех пор как ей исполнилось семь лет, ему любовь дарила. Веселье, возглавлявший хоровод, за пальчики ее поддерживал изящно. Они прекрасной были парой, юны и пригожи оба. Цвет щек ее подобен свежей розе, так кожа их нежна, что можно повредить ее шипом. Лоб бел и гладок, без морщин, а брови темны и краси​вой формы. В глазах веселье, и они смеются раньше, чем ротик, за компанию. Не знаю, что сказать о носе: даже из воска не вылепишь красивей. А ротик маленький ждет поцелуев друга. Золотом бле​щут косы. Что еще скажу? Прекрасно сложена она была. Носила шляпу, украшенную нитью золотой. Я прожил двадцать девять лет и в жизни не видел шляпы, из шелка сшитой столь искусно. В златотканый бархат был стан ее одет, точь-в-точь, как и у друга.
КУРТУАЗНОЕ ОБЩЕСТВО
А  рядом с ней был бог Любви. Провозгласив Любовь своим девизом, он властвует над любящими, спесь  с людей сбивает, сеньоров превращает в слуг, а дам — в служанок. Его не назовешь ребенком. Хоть он красив, но в странном одеянье. Не в шелковом он платье, а в цветочном, из тонких веточек мимозы. Ромбами, щитами, и львятами, и птицами, и дикими зверями повсюду разрисовано оно и убрано цве​тами. А все цветы разбросаны со смыслом. Здесь не было ни тамариска, ни фиалки, ни барвинка, ни желтого, ни белого цвет​ка, а только лепестки большие роз. Из роз и шляпа, но соловьи, порхая над челом, сбивали розы вниз. И был он окружен несчет​ной стаей птиц. Казалось, то ангел, спустившийся с небес.
Бок о бок с ним был юноша, которого все звали Нежный Взгляд. Он два турецких лука держал, что бог Любви ему дове​рил, и хоровод прекрасный созерцал. Был первый лук из дерева кривого, в сучьях острых, чернее мавра цветом. Другой же был из длинной ровной ветки, весь гладок и рисунками расписан. Там были дамы и веселые пажи. И вместе с луками держал он десять стрел. Правой рукою — пять, с прекрасным опереньем и древками, расписанными златом. И наконечники у этих стрел остры и мощны, готовы поразить с налету. Лук сделан был из золота, в нем не было ни стали, ни железа, и даже древко с опе​реньем украшено шипами золотыми. Главная стрела, с пером прекрасным, название имела Красота. А та, что всех сильнее ранит, — Простота. Одна именовалась Искренность, и велика была, и широка, и куртуазна. Четвертая звалася Дружба. Так тя​жела была, не в силах вдаль лететь. Но если выстрел близок, он опасен. А пятой имя было Обаянье. Большое горе ждет того, кто ранен ею, — страдание, а может, и болезнь.
Пять стрел других уродливыми были. Их древко дьявола черней. Именовалась первая Высокомерьем, другая — Подло​стью. Она несла измену, питавшую ее, как яд. Третью звали Позор, четвертую — Отчаянье, а пятую — Прозрение. А впрочем,  все они похожи, в колючках и сучках. Их действие противно первым пяти, могущество же беспредельно. Я расскажу вам все, об этом в нужный час, а ныне возвращаюсь к хороводу.
Моим соседом оказался бог Любви, а рядом дама, имя ко​ей — Красота, как у одной из стрел. Не счесть ее достоинств.
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Она была светла, как лунный лик, и звезды — как крошечные свечки рядом с ней. Словно росой омыта ее кожа, она скромна, как юная невеста, бела, как лилии цветок, стройна и высока. И лучезарен чистый лик ее, не ведающий красок, ведь чуждо ей жеманство напоказ. До пят спускались косы. Рот, нос, глаза прекрасны были. Я умиленьем был охвачен, и, свидетель Бог, на свете нет ее красивей. Юна, мила, светловолоса, ловка и гра​циозна—такова она.
Бок о бок с Красотой стояла Роскошь. Достоинства и ранг ее бесспорны. Рискнет ли кто ее задеть поступком или словом — так он храбрец. Под силу ей губить и выручать. Так было и так будет вечно. Ведь богачам так просто нас раздавить иль, нао​борот, спасти. И потому всяк лестью Роскошь окружает, стара​ется ей услужить, своей считает дамой из страха низкого. Она всем угрожает, и множество льстецов, предателей ей служат. Они мечтают очернить достойных. Чтоб угодить льстецам, их хвалят люди. Лесть всем приятна, но порой жестоко ранит, бес​честит тех, кто близок к славе. И мерзок всем, в ком чувство чести, угодливый и льстивый человек. В пурпурном одеянии предстала Роскошь, и не солгу, что равного не видел. Пурпур расшит был златом, и золотом начертаны на нем истории всех королей и дюков (9). Златая лента обвивала ворот. Камнями цен​ными, сиявшими на солнце, усыпан стан. У Роскоши богатый  пояс, красивее которого не сыщешь. А в серьгах камни, коим нет цены. Ведь тот, кто носит их, не ведает угрозы яда. Для бо​гачей такие камни ценней златых сокровищ Рима. Из камня щипчики она носила, лечившие зубную боль. И сила в них была двойная. Кто их увидел утром, тот любой опасности из​бег. На косах Роскоши был обруч золотой. Лишь мастер смог бы оценить его сиянье. В том обруче камней бесценных россыпь. Рубины, гиацинты и сапфиры, и изумрудов вязь, а впе​реди на обруче — карбункул, столь яркий, что мог сумрак

осветить. И так сияли камни, что и лик ее и все вокруг объяли светом.
А за руку держала Роскошь милого красавца. У друга ее имя было Правда. Он белокур был и прекрасен, с достоинством одет. И не было цены его коням. Пусть каждого, кто смеет допустить,
что юноша держал в своей конюшне плохих коней, смерть иль грабеж постигнет. Ведь он так дружен с Роскошью и все свои расходы ведет искусно. Она ж его дарами осыпала, как будто деньги черпала в амбаре.

За ними следовала Щедрость, призванием которой были траты. Она была из рода Александра (10), и счастьем было для нее изречь: «Возьми!» Да, хилой Жадности неведомы заботы Щедрости, все расточающей без меры. Так увеличивал ее богат​ства Бог, что раздавать их, как ни торопилась, трудно было. До​стойна множества похвал благая Щедрость. За ней бегут и муд​рецы и дурни, ждут ее даров. К ней ненависти не питают люди, и ей легко приобретать друзей ценой своих щедрот. И потому она мила и богачам и нищим. Скупец ума лишен. Из всех поро​ков достойному отвергнуть надо жадность. Ведь жадный не имеет ни власти, ни земли, ни тех друзей, которым оказал ус​луги. Чтобы иметь друзей, нам следует презреть богатство и осыпать дарами тех, чьей дружбы ищем. Так, как магнит притя​гивает накрепко железо, так золото и серебро влекут сердца людей.
Из сарацинского пурпура носит платье Щедрость, прекра​сен лик ее. Но ворот ее платья был расстегнут: успела Щедрость какой-то даме подарить свою застежку. И не смущал ее откры​тый ворот, грудь обнаживший и позволивший увидеть сквозь ткань рубашки всю атласность кожи. При ней был знатный ры​царь, король Артур Бретонский (11). Это он нес вымпел храб​рости и знанья. И слава его была так велика, что множество ле​генд о нем рассказывали королям и графам. В честь своей дамы

он свершил несчетные победы, и многих рыцарей он выбил из седла, пронзил щиты соперников, нес пораженье бойцам до​стойным, всех пленил своею храбростью и силой.
Поодаль их стояла Откровенность. Неведомы ей сумрач​ные краски, она бела, как снег. У ней красивый нос, не орлеан​ский, а длинный и изящный, смеющиеся яркие глаза, дугой изогнутые брови. А волосы ее длинны и светлы. Как кроткая голубка Откровенность, с добрым, нежным сердцем. Она не смеет ни сказать и ни свершить чего не должно. А если ей встре​чался человек, кто с ней не дружен, она испытывала состра​данье. В ней милосердия и нежности избыток. И если некто со​вершал поступок низкий, который не смогла она предотвратить, ей страшно было ждать проступков новых. Холщовой блузой был окутан ее стан, совсем не грубой, и такой не сыщешь до Арраса. Так хорошо она на ней сидела, что не нашли б и мелкого изъяна. Ведь знатной барышне всех более к лицу наряд холщо​вый. Любая женщина красивей и милей, коль в холст облачена. Бела холстинка — значит, та, что в ней, и чистоту и нежность сохранила. У Откровенности был юный паж. Неведомо его мне имя, но красотой своей не уступил бы он наследнику Виндзора.
Затем явилась Куртуазность, к которой все с почтеньем от​носились. Она ввела меня в прекрасный хоровод, и ей я благода​рен. Неведомы ей глупость и суровость, она умна, изысканна в общенье, умеет говорить и отвечать так кстати, что не найти то​го, кого б она обидела иль оскорбила. Светловолосая, с светящим​ся лицом, она саму любезность воплощала. А рыцарь рядом с ней был живостью и красноречьем одарен, красив, любезен и дос​пехами прекрасными украшен. И дамою своей любим безмерно.
Ко мне приблизилась пленительная Праздность, стала ря​дом. Я вам о ней поведал. Ведь это та, чьей милостью открылась дверца в сад. Как я ей благодарен! Готов без устали ее превоз​носить всегда!

Чуть дальше от нее стояла Юность. Ей не было пятнадцати, так я подумал, и лик ее смеющийся был светел. Она была на​ивна, не познав еще ни хитростей, ни зла людского. И радостна была, и весела, ведь юному созданью лишь забавы милы, как всем известно. Отлично она поладила с сердечным другом. Он всякий раз дарил ей поцелуй, когда хотел. И каждый это видел. Когда к ним обращались, не ведали смущения они и на глазах у всех, как голубки, друг друга целовали. А паж был молод и кра​сив и так же весел, как его подруга.
Все в этом хороводе были сходны достоинством и вежеством манер. Мне захотелось осмотреть их сад, чтобы красой дерев всех насладиться. Здесь кедр, лавр, сосна, смоковница росли. Закончив танец, все пошли к подругам милым, сидящим под де​ревьями в тени, чтоб одарить их лаской. О Боже, как прекрасна вся их жизнь! Глуп тот, кто о подобной не мечтает. Страданьям места нет в таком блаженстве. И нет порока в том, чтоб по душе избрать себе подругу.
Охвачен радостью, я принялся бродить по саду. И бог Люб​ви послал мне Нежный Взгляд. Без промедленья велел он натя​нуть волшебный лук. И тотчас Нежный Взгляд пустил пять стрел разящих. Издалека преследовал меня Амур. О Боже! Защити ме​ня от смертоносной раны, что стрелы бога смертному несут. Не ведая опасности, я шел по саду, свободой и весельем упоен.
ИСТОЧНИК НАРЦИССА
Пока осматривал я сад, он тайно следовал за мной повсюду. По форме этот сад был правильным квадратом. И все деревья в нем одарены плода​ми. Здесь нет ни одного, что не пленяет видом. Я помню яблоню с пурпурными плодами, которые болезни исцеляют. Ореховых
деревьев урожай дарил мускаты, что на вкус не горьки и не прес​ны. Там был миндаль, и фиги, и большие пальмы, где зрели финики. Я находил бутоны лилий и левкоев. А для хорошего гурмана сад припас анис, корицу вместе с семенем цитварным. В обилии росли домашние деревья: и мушмула, и персик, и каш​таны, и сливы всех цветов, и яблони, и груши, и вишни сочные, и красная рябина, лесной орех, оливки, лавр. Кругом росли в саду большие сосны и кипарисы редкостной красы. Ветвистый вяз и стройный кедр, высокие дубы и ели, осины украшали этот сад. Что мог бы я еще поведать? Всех деревьев было столько, что вряд ли смог бы их вам перечислить. И все они росли прос​торно, как и подобает, и отделяло их пять или шесть туазов. Гус​тые ветви в высоте сплелись так тесно, что полностью от зноя защищали и не давали солнцу ни на час упасть на землю, све​жесть трав лелея.
В саду я видел коз и ланей, белок ловких, резвящихся в де​ревьях. Порою волки выходили из нор своих и, сбившись вместе числом поболе тридцати, брели по свежим травам. В саду струились чудные фонтаны в тени дерев. Нет им числа. Веселье так устроил, чтобы по трубам и каналам везде текла вода, журчанье издавая. Фонтанов тех живительные струи питали зелень трав. На травяном ковре, как на перине, приятно с возлюбленной ле​жать. Земля мягка и влажна из-за фонтанов и травы нежнейшей. Но главное, что украшало сей сад, — цветы, не ведающие ни зимы, ни лета. Росли в нем чудные фиалки, барвинок свежий. И нежно-розовым, и белым, и лимонным одеяньем расцвечена была земля. И все благоухало в том саду. Не стану долго гово​рить об этом месте. Мне лучше помолчать, ведь не под силу мне описать всю красоту таинственного сада.
Я долго по нему бродил направо и налево и видел каждый уголок заветный. И в это время меня догнал Амур. Он подстерег меня, как тот охотник, что зверя норовит внезапно поразить. Я завершил свой путь в укромном месте, где в тени еловой журчал фонтан. Поверьте, ни Пипин (12), ни Карл (13) не видели такой красивой ели. И высотой своей она все дерева в саду превосхо​дила. Искусница-природа под елью мраморный фонтан распо​ложила. На камне сверху вниз спускалась надпись. Она гласила, что на этом месте погиб Нарцисс (14), тот юноша, которого се​тями опутала Любовь. Она заставила его бледнеть и чахнуть, лить слезы и стенать, и жизнью тяготиться. Любовь свою ему дарила Эхо, милее всех он был для благородной дамы. Она пове​дала, что сердце свое ему отдаст иль примет смерть. Высоко​мерен и горд Нарцисс прекрасный, отверг он ласки и мольбы достойной Эхо. Его отказ ее наполнил гневом и горем неизбыв​ным, которое свело ее в могилу. Но перед смертью Эхо обрати​лась с мольбою к Богу, чтоб подвергнуть испытанью жестоко​сердие и подлость гордеца. Пусть опалит его огонь любви пе​чальной, чтоб он узнал о муках тех, кто любит без надежды. И Бог услышал плач несчастной Эхо.
Однажды, утомившись от охоты, Нарцисс отправился ис​кать приют тенистый, где, чист и светел, тек источник потаен​ный. Жара и быстрый бег мучительною жаждой наполнили его. Увидев струи родника под сенью ели, решил напиться он и низко к источнику припал, чтоб жажду утолить. И вдруг увидел в зер​кале воды свое лицо, и нос, и губы. Он поражен был и подумал, что некий божественно прекрасный отрок предстал пред ним. Так отомстил ему Амур за дерзкую гордыню. Смотрясь в источ​ник, полюбил он отраженье, бесплотность тени собственной и умер от печали. Так толковала надпись. Ведь понял Нарцисс пре​красный, что недостижимы его желанья. Нигде и никогда уже не встретит счастья. От этой мысли вскорости лишился он рас​судка и в горе умер. Так отмщен был за любовь, которую отверг. Учтите это, дамы, жестокие к своим дружкам. Ведь ждет вас ка​ра божья, коль вы заставите лишиться жизни тех, кто любит вас.
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Когда прочел я надпись над фонтаном, тотчас отпрянул и не осмелился вглядеться в гладь воды, со страхом вспомнив о судьбе Нарцисса. Но тут же я подумал, что мне нечего бояться. По глупости вернулся я к фонтану, над ним склонился и увидел в глубине песок, что серебра светлей. И был источник сей преде​лом сущего. И день и ночь волнами здесь струилась проточная и свежая вода. Вокруг ковер травы, густой и жесткой, которая не вянет и зимой. Ведь не дано этой воде иссякнуть. На дне я видел два хрустальных камня. О самом главном вам хочу пове​дать. Если солнце бросает радостно свои лучи в источник, на дне его пылает сотня хрусталей и розовым и желтым цветом. И так чудесны эти хрустали, собравшие магическую силу, что многоцветье сада в них заключено. Чтоб это объяснить, возьму, к примеру, зеркало. Ведь отражает оно и форму, и цвета пред​метов, перед ним стоящих. Так и хрусталь без всяких искажений хранил картину сада. Все, кто смотрит в воду, увидят сад, и каж​дый уголок, любой предмет запечатлен, как будто нарисован, в прозрачном хрустале. В том зеркале опасном гордец Нарцисс свое лицо увидел и зелень глаз, пленившись навсегда бесплот​ной тенью. Кто в это зеркало заглянет, беззащитным станет. Увидит горечь, скрытую во взоре. Не сможет удержать меча храбрец. Ведь в этом зеркале — ловушка всем мудрейшим и отважным. Безумьем будут одержимы люди, утратят мужество, благоразумье, веру, отдав себя единому желанью — любить. И трудно победить его. Ведь Купидон, Венеры сын, посеял семена Любви, окрасившей источник, все напоившей нежностью во​круг. Расставлены здесь сети, чтобы поймать девиц и кавалеров. Эти птички особенно милы Любви. Из-за семян любовных зовут источник этот Источником Любви. О нем нам повествуют книги и романы. Но только я смогу о нем поведать правду.

ЯВЛЕНИЕ РОЗЫ
  Я стал смотреть в источник, восхищаясь его красой и сотней начертаний, мне истину открывших. Часы прошли, а я в него смотрел. Увы! Мне суждено те​перь жалеть об этом. Я был обманут зеркалом прекрасным. Если б я ведал, каким могуществом оно наделено, я б никогда в него не погрузился усталым взором. Пленило многих оно своим ко​варством. Средь тысячи вещей открылись в зеркале чудесные кусты, тяжелые от роз. Глухая изгородь от взора их хранила. Не​истовым желаньем я был внезапно сокрушен, и не смогли б меня отвлечь ни чары Пав (15), ни радости Парижа, ни сборища не​сметные людей от наваждения, знакомого столь многим. Я тут же подошел к кусту и, стоя рядом, вдохнул сладчайший запах роз, проникший в сердце. Пленительней такого аромата ничто не может быть. Если б не страх, я розу бы сорвал, хотя б одну, и подержал в руке, чтоб аромат вошел в мое дыханье. Но опа​сался я доставить огорченье владельцу сада. Как много было роз, каких не сыщешь в мире! Одни бутоны туго сжаты, едва видны, другие — покрупней, но чаще видел розы я, готовые рас​крыться. Едва распустится пленительная роза, как к вечеру увя​нет. А бутоны цветут три дня. И именно они меня очаровали. Нет в мире их прекрасней. И если приколоть бутон к груди, он станет дорог. Когда бы мог носить его всегда на шляпе, был бы счастлив.
Средь всех бутонов был один всего прекрасней. И я избрал его. Он освещен был лучезарным светом, подаренным приро​дой, имел четыре пары листьев, которые искусница-природа в порядке правильном на стебле разместила. Строен, как трост​ник, был стебель, венчавшийся бутоном: он не клонился и не повисал. От этой Розы исходил окрест сладчайший аромат. И попытался я ее коснуться, осмелившись с протянутой рукой 
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приблизиться, но острые шипы отпрянули, а путь мне прегради​ли крапива и колючие кусты. Теперь не мог сорвать я Розу без мучений. Амур, за мной следивший с луком много дней, остано​вился. Заметил он, как выбрал я бутон, меня пленивший (не поступали так другие). Он взял стрелу, натягивая лук до уха, и выстрелил в меня так метко, что ранил тело. И я оцепенел. Раз​лился холод по телу, скрытому одеждой теплой, я был охвачен дрожью. Стрелой пронзенный, я упал на землю, утратив чувства и биенье сердца. Без памяти я долго пролежал. Очнувшись, вновь обрел и чувства, и рассудок, и бодрость тела. Мне каза​лось, что потерял я много крови. Но стрела, пронзившая меня, не пролила ни капли. Сухой осталась рана. Двумя руками на​чал я тянуть стрелу, вздыхал, пока не понял, что внутрь она про​никла вместе с опереньем. Подобную стрелу назвали Красотой. И я не мог ее извлечь из тела, так глубоко она вошла. Во мне она осталась. Я был взволнован и испуган опасностью, меня подстерегавшей, не знал, что делать мне и как спастись от ра​ны. Ни от корней целебных, ни от трав не ждал я исцеленья. Но вновь к бутону влекло меня взволнованное сердце. Лишь он способен был вернуть мне жизнь. Я созерцал его, вдыхая аро​мат, и забывал страданье. Невольно я приблизился к бутону, чтоб его понюхать. Тогда Амур из своего укрытья послал стрелу другую. Как это просто: и мгновенья хватит, чтобы любовь справляла торжество.
Пока я приближался к Розе, Амур нанес мне рану не желез​ной или стальной стрелой, а той, что, в глаз войдя, уж никогда не выйдет. Ее вытаскивать я не хотел, и навсегда она во мне ос​талась. Если раньше мечтал я о бутоне, то ныне был полон воли и желанья его сорвать. И муки тяжкие влекли меня к той Розе, что нежней фиалки пахнет. Хоть и желал бы отступить, но был бессилен, весь отдан воле сердца, влекущего к одной лишь цели. Я должен был влачиться через силу. А стрелок коварный меня дразнить старался, не давая мне двигаться свободно. Чтоб на меня навлечь безумье, он в сердце третью послал стрелу, чье имя — Куртуазность. И рана от нее так глубока, что вновь я чувств лишился и под ветвистую оливу пал. Лежал я долго там без всякого движенья. Когда же смог очнуться, взял стрелу и вы​тащил ее. Но оперение не смог извлечь, как ни старался. Тогда я сел, заботой удручен, от ран страдая, и приказал себе ползти к бутону, который влек меня неудержимо. Но вновь прицелился в меня стрелок. Хотел он ранить так, чтобы вода моих ожогов испугалась. И вдруг увидел я: как будто дождь и град, посыпа​лись в меня камней осколки. Но та Любовь, которой все под​властно, приказ мне отдала, вселив в меня и мужество и волю. Как оглушенный я поднялся, слабостью охвачен, себя заставил двигаться к кустам, как мне велело сердце. Стрелок меня не ос​тавлял ни на минуту. А возле роз дорогу преградили шипы опас​ные, колючки, дебри ежевики. Не смог бы я чрез тернии про​браться, чтоб к Розе подойти. Путь сбоку мне закрыла изгородь, вся из шипов колючих. Но я был счастлив пребывать так близко от бутона, чтоб сладкий его запах мог вдохнуть. Мой ненасыт​ный взор к нему был устремлен, и новой силой наполнилось из​раненное тело. Охваченный блаженством, я забыл о муках. И исцелен я был и счастлив пребывать на этом месте вечно.
Но бог Любви, мне сердце разорвавший, избрав его ми​шенью, решил опять меня атаковать. Он натянул стрелу, и снова в сердце она пробила рану. Именовалась Дружбой та стрела, и нет того, кто тотчас бы не сдался на милость этой дамы. Я боль терпел от новой раны, и трижды в беспамятство она меня по​вергла. Когда очнулся я, вздыхая и стеная, почувствовал мучи​тельную боль, столь сильную, что потерял надежду. Хотелось мне быть мертвым, ведь в конце концов Амуру не запретишь своих вассалов мучить, он мне не даст спасенья. Между тем он взял стрелу другую, и нет сильней ее. Ей имя — Обаянье. Она
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покоя не дает влюбленным, в страданья их ввергая. И так остра, чтобы насквозь пронзить, и режет, как стальная бритва. Но мазью драгоценной ее натер Амур, чтоб меньше навредить. Он не же​лал погибели моей, напротив, ждал, что мазь пошлет мне облег​ченье. Его руками изготовлена она, чтоб преданных влюблен​ных спасти и утишить их боль. Он выстрелил мне в сердце. В глубокой ране растаяла целительная мазь, и сердце замерло. Без этой благодатной мази я был бы мертв. Когда очнулся я, почув​ствовал, что оперенье стрелы во мне осталось.
Итак, пять стрел я принял на себя, которые извлечь мне не под силу. Хоть помогла мне мазь, но рана так болела, что блед​ностью лицо мое покрылось. И сладость и мученья мне несла стрела. Я понял ясно: в ней спасение и гибель. А мазь то боль смягчит, то сердце опалит пожаром.
Тогда прыжками легкими ко мне приблизился Амур и возгласил:
— Вассал! Ты мною пойман! Уж никогда не сможешь мне перечить и беззащитен ты. Не бойся сдаться в плен. Чем охотней ты покоришься, тем спасенье ближе. Безумец тот, кого опас​ность манит. Того, кому обман готовишь, умолять ты должен. Со мной тебе не сладить. И следует понять, что не спасут тебя ни гордость, ни отвага, что ты бессилен, если я того хочу.
И я ответил просто:
— Сир, сдаюсь я добровольно. Не буду я искать от вас за​щиты. И, сохрани Господь, чтоб я мечтал об этом: нет у меня ни повода, ни права на защиту. Вы можете творить со мною все, что хотите, повесить иль убить, но я не сдвинусь с места. И завтра буду мертв, коль этого хотите. Я блага жду от вас, которого ни​кто мне дать не может. И если поразившая меня рука не даст мне исцеленья и если обрекаете меня на вечный плен, я не пере​чу, не считаю, что обманут вами. И знайте, против вас я гнева не таю. О вас я много слышал, хочу душой и телом стать вассалом вашим. Я покоряюсь вашему желанью и ни о чем другом не сожалею. Надеюсь, что когда-то я милость получу, которой жажду. Закончив эту речь, хотел ему поцеловать я ноги, но он меня обнял и молвил:
— Я тебя люблю и рад такие слышать речи. Не мог бы низ​кий человек, некуртуазный, их произнесть. Воистину ты заслу​жил, чтоб я тебя возвысил. И от тебя я жду такой присяги: ты уст моих коснешься поцелуем. Их не касались губы нечестивых. Я поцелуев не дарю ни пастухам, ни смердам, лишь куртуазным и достойным людям. Не скрою, трудно мне служить, но честь и счастье заслужит тот, кому я господин. Амур—сеньор достой​ный и стяжавший славу. Он носит куртуазности цвета. Всем ве​домы его изящные манеры, он мягок, вежлив, честен. И если кто решил ему служить, тот из души своей все низкое исторгнет.
Тогда простер к нему я руки, и сладостно мне было, когда уста его моих коснулись уст. Отныне я его заложник.
— Мой друг, — он произнес, — я множество приветствий получал, которыми я был разочарован. И много раз внимал ре​чам обманным негодяев низких. Они вредили мне, но суждено им знать, как месть моя всех подлецов настигнет. Как только в плен их захвачу, я отплачу сторицей. Вот почему хочу тебя свя​зать присягой, чтоб не смог отречься, нарушить договор поступ​ком низким. Великий будет грех, если слукавишь. Мне кажется, что честен ты.
— Сир, — я сказал, — послушайте меня. Не знаю, почему вы просите гарантий. Ведь правда в том, что сердцем я в плену,  и так сковали цепи мое сердце, что, спастись желая, оно не мо​жет без веленья вашего свершить деянье. Ведь это сердце ваше, не мое — все зло или добро лишь в вашей воле. Лишив его сво​боды, к нему приставили вы гарнизон охраны, чтоб им руково​дить. Пусть изготовят ключ от сердца моего, а вы его носите как залог победы.
—Клянуся головой, согласен с вами и не сочту обидой ваши речи, — сказал Амур. — Тот силой наделен, кто служит сердцу.
Извлек он из сумы красивый ключ, изящный, золотом си​явший.
— Им я запру, — сказал он, — ваше сердце. Вовек другой опоры не ищите. Ключом свои сокровища закрою. Пусть клю​чик этот меньше пальца, он ларец открывает мой и тем силен.
И с этими словами он прикоснулся к моему ребру и ключик повернул так нежно, что я с трудом почувствовал его.
Итак, его я покорился воле, все убрав сомненья.
—Сеньор,—я молвил,—счастлив я исполнить вашу волю. Но верить вы должны: служу я добровольно. Не слабость движет мною. Ведь тщетно раб старается служить достойно, коль нена​вистна служба.
Мне Амур ответил:
— Раз взял тебя я в свиту, с радостью приму твои услуги и вознесу тебя я высоко, если намерениям злым не покоришься. Но верю я, что это не случится. Удача не приходит вдруг. Старание и постоянство ведут к добру. Жди и терпи страданья. Я знаю средство исцелить тебя. Коль будешь честен, приготовлю такую из алтея мазь, которая залечит раны. Но, клянусь главой, что ты ее получишь, коль будешь мне служить чистосердечно и выпол​нять мои приказы днем и ночью.
—Сеньор,—сказал я,—вам клянусь, что, прежде чем уй​дете, дадите мне свои распоряженья. Так жажду вам я угодить. Услышать их хочу всем сердцем.
— Хорошие слова, — Амур ответил. — Итак, внимай и помни. Напрасен труд наставника, когда ему внимают, но речь не могут в памяти держать.
Приказы, что Амур мне диктовал, запомнил я буквально, слово в слово. Найдете вы их все в романе. Пусть им внимает тот, кто любит страстно, и наш роман его вознаградит. Усердны будьте, чтобы узнать, чем завершится сон прекрасный. Амура игры он вам объяснит. Извольте мне внимать, а я открою сна скрытый смысл, что истину таит.
— Начни с того, что Низости приказы отвергни навсегда, — сказал Амур. — Лишь Куртуазность чтить ты должен. Отлу​чены и прокляты все те, кто любит Низость. Ей суждено творить лишь подлецов, подлец же лжив и беспощаден, не знает дружбы и обязанностей честных. Поэтому остерегись о людях говорить то, что скрывать пристало. Нет доблести в злословье. Возьми, к примеру, сенешаля Кея (16), к нему за злобный нрав пришла дурная слава. Но всем был мил достойнейший Говен (17), це​нивший куртуазность. Не стоит добрых слов жестокий Кей, злоречен он и низок, как ни один из рыцарей отважных.
Разумен будь и вежлив с тем, кто знатен, и с людьми пониже. На улице имей привычку первым здороваться с людьми и, ежели приветствуют тебя, не будь немым, а поспеши ответить. Остере​гайся слов скверных, пошлых выражений. Уста сомкни для всех речений мерзких, которых Куртуазность не приемлет.
Чти дам, любая из них услуг и уважения достойна, и дол​жно ей служить с вниманием и честно. А коль услышишь речь, что женщину порочит, молчать заставить должен наглеца. Деви​цам, дамам угождать старайся, лови желанья их, чтобы испол​нить сразу. Они ж молву по свету разнесут. Их похвалы тебе под​нимут цену. Гордыни лишь страшись. Безумие и грех в гордыне скрыты. Гордец не может собственное сердце склонить к моль​бе. Все в нем противно деяньям истинной любви.
Страдая от любви, к изяществу стремись. Не стоит слова доброго влюбленный, отринувший его. Изящество не чванно. Того, кто одарен им, ценят больше. Ему и робость и гордыня равно чужды. Украсят каждого красивые доспехи, обувь, платье. О красоте пекись, с доходом сообразуясь. Пусть платье шьет тебе искуснейший портной, умеющий пригнать его к фигуре. 

И рукава должны быть хорошо пришиты, а башмаки нарядны и свежи, с шнуровкой ровной. Старайся обуваться так, чтоб хит​рый виллан (18) не видел, как ты надеваешь и снимаешь свой башмак. Обзаведись перчатками и шелковой сумой, изящным поясом. А если не имеешь средств на это, другой расход умень​ши. Можно ведь носить, не разорившись, шляпу из роз (так де​шево) иль из бутонов мелких. На Троицу их всюду собирают. Любой бедняк иметь такую может.
Будь к грязи нетерпим, мой руки, чисти зубы и ногти и во​лосы держи в порядке. Мужчине не пристало ни краситься, ни щуриться, как дамам иль тем, кто, попирая естество, любви по​рочной ищет.
Ты должен помнить, что любовь не любит мрачных. Будь весел, радостен, открыт для удовольствий. Так куртуазен и так мил недуг любви. И потому играй и смейся, черпай радость. Влюбленный счастье с муками вкушает. Один час сладок, горек час другой. Недуг любовный с бурей сроден. То впал в печаль влюбленный, то страдает, то плачет, то поет. Но коль всегда не​весел, чем он завоюет сердце? Он должен лучшее в себе пред​ставить людям: за то ему хвала, и честь, и милость.
Если ты ловок, легок, не спеши опасности навстречу. Когда сидишь верхом, пришпоривай коня. Коль хорошо ломаешь копья, все тебя оценят. И красоту доспехов не забудут. Коль голос у тебя красив и чист, то пой, когда тебя об этом просят. Ведь пенье добавляет обаянье. Коль в рыцари готовишься, учись владеть виолой, флейтой, искусно танцевать. Это тебе добавит чести. Не позволяй, чтобы тебя скупым считали, безмерно это повре​дит тебе. Влюбленный должен быть щедрей, чем глупый виллан. Не заставишь себя любить, не одарив подарком, и жаждущий любви от скупости бежит. Тот, кто за взгляд, за полный ласки смех отдал все сердце, дар дорогой приняв, любовь отдаст сполна.

Напомню еще раз все, что сказал, чтоб ты запомнил легче. Тот, кто решил рабом Амура стать, обязан быть всегда веселым, куртуазным и приятным, гордыни избегать и к щедрости стре​миться. Как в покаянье, надо дни и ночи все мысли устремлять к любви. О ней мечтай все время, вспоминая о сладком часе, память о котором осталась в сердце. Будь верен, сохрани в од​ном и том же месте свое сердце. Измен я не люблю. Я верю лишь в того, кто сердцем постоянен. Ты отдал сердце мне, его держу в плену, и доброта твоя вознаградится. Дай дар мне доб​ровольно, с нежностью сердечной. Ведь вещь дороже нам, что с радостью дана. А после этого узнаешь испытанья, суровые для любящих сердец. И в мыслях о любви, порою будешь бежать людей, скрывать страданья, которые терзают сердце. Один пой​дешь искать уединенья, вздыхая, жалуясь, дрожа от муки. Один час теплый, а другой холодный, один румяный, а другой бес​цветный. Нет лихорадки тяжелей, чем эта. Но, победив ее, пой​мешь любви мученья. Придется тебе не раз забыться в думах, и будешь ты как призрачная тень — без рук, без ног, без речи и движений и без страстей. В конце концов опомнишься и вздрог​нешь от ужаса, что сам ты пережил. Из сердца глубины вздох​нешь, как все, кто те же муки терпит, и вспомнишь, что подруга далеко. Тогда воскликнешь ты: «О Боже! Как тяжко не видеть ту, кому я отдал сердце! Лишь сердце ей послал, но стражду, что взору недоступна моему. Когда б я мог послать туда мои глаза и лишь за ними сердце! Коль взгляд в разладе с сердцем, чем его утешить? Издалека смотреть умеет только сердце. Медлите​лен мой шаг, когда оно далеко. Пусть я безумец, но не буду счаст​лив, пока мой взор отрады не пошлет».
И пустишься ты в путь, найдешь обитель, но попусту шаги свои потратишь. Ты не найдешь того, что так искал. И будет так, что возвратишься ты ни с чем, задумчив, мрачен. И вновь к тебе вернутся вздохи, муки, дрожь, терзающая нас больней, чем еж.
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И не унять тебе сердечного волненья, захочешь видеть ту, к кому душой стремишься. Раз только взгляд вернуть способен разум, насыться взором, чтобы обрести покой. И радость разольется в сердце от красоты, открывшейся тебе. Этот взгляд заставит серд​це таять и пылать. Чем дольше созерцаешь ту, что любишь, тем жарче пламя сердце зажигает. И близится оно, и опаляет, ведь пламя это — милой красота, что поглощает взор. Чем ближе к ней, тем сладостней желанье. И умный и простак об этом зна​ют. Кто ближе всех к огню, того он согревает. Ты навсегда за​помнишь то, что видел. Тогда не будешь нем, как отрок слабый. И пожалеешь, что не молвил слова подруге милой. Ведь отдать поклон — пустяк. Захочешь промах свой исправить — начнешь искать повсюду ту, с коей не смел заговорить. Охотно в гости к ней ходи, коль сможешь, кружи вокруг да около нее. А от людей таись, ведь надобно скрывать большие чувства. А ежели слу​чится, что, красавицу увидев, не сможешь ей отдать поклон, как тут не задрожать? А если же осмелишься к ней обратиться, где отыскать и мысли и слова? Готов сказать три слова, а не вымол​вишь и двух. Стыдись же этого. Рассудка тот не обретет, кто во​лей не владеет.
        Те, чья любовь притворна, те легко собой владеют и говорят  одно, а делают другое. Смертельным грешником является изменник.
Лишь речь закончишь — упрекать себя начнешь, что поза​был сказать о самом главном. И эта пытка как битва, как ожог, борьба, которой нет конца. Ведь любящий всем обладать не мо​жет. И оттого борениям души он обречен. Наступит ночь, и ты​сячи печалей придут к тебе, найдут тебя в постели, прогонят сон. Тебя охватят дрожь, волненье, вертеться будешь с боку на бок, как будто боль зубную прогонять. Мечты твое воображение пробудят. Ты будешь грезить, что любимая в объятьях и близос​тью тебя вознаградила. В мечтах ты выстроишь воздушный замок, бесплодной радостью свое утешишь сердце. Ведь сла​достный обман таят мечты. Когда постигнешь это, слезы лить начнешь, воскликнув: «Боже! Это только греза! Что это? Где я нахожусь? Где дивный сон? Пусть десять раз на дню его я вижу. Он пищу сердцу дал, его наполнив счастьем. Его смертельна краткость. Ужель, о Боже, не дождусь, чтоб он свершился? Со​гласен умереть в объятьях милой. Жесток ко мне Амур. Лишь жалобы и стоны остались мне. Амур, мне подари миг счастья с милой! Страданием я оплатил его. Нет, лгу, мне дороги те муки. Прости безумья миг, слова обмана. За это я достоин наказанья. Лишь поцелуй я милой подарю. То высшая цена за муки. Пусть я безумец, раз все сердце отдал туда, где ждут меня лишь муки. Пусть глуп, когда твержу, что страстных ласк чужих ценней лишь взгляд любимой. Но лишь на миг хочу ее увидеть. И взор ее от муки исцелит. Дождусь ли я рассвета, Боже? Как тягостно мне ложе, когда лишен того, чего желаю! В ночи бессонной не​навистно ложе. Сумрак ночной гнетет меня, зари я жажду, чтоб с новым светом с ложа мук подняться. О Солнце! Почему та​ишься ты? Поторопись прогнать ночную тень с моей печалью вместе».
Лишь на исходе ночи обретешь покой, в мгновенном сне забывшись. Если ж бессонница тебе невмоготу, встань и оденься. И иди навстречу утреннему свету к дверям любимой. Помехой не считай мороз иль дождь. Но милая спит крепко, о тебе не вспомнив. И целый час прождешь ты у двери, гонимый ветром и дождя потоком. Коль сыщешь щелку иль окно, прильни и слушай, чтоб каждый шорох был тебе доступен. И если бодр​ствует красавица твоя, прими совет: дай слышать ей твои моль​бы и стоны. Она поймет, что сна тебя любовь лишила. Не стоят женской жалости те, чьи страданья мелки.
Чтоб выразить любовь к особе строгой, ты должен дверь ее поцеловать, когда уйдешь, и незамеченным ее порог покинуть 
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до наступленья дня. Ночные бдения под окнами любимой плоть
терзают. Ты должен похудеть, и не к лицу тем, кто влюблен, цветущий вид. Закон сей знает каждый лицемер. Твердит повсюду,
I что утратил жажду, аппетит. Но я-то знаю: упитанней монахов
болтуны.
Даю тебе совет быть щедрым со служанкой. Дари наряды ей, чтоб заслужить хвалу. И каждого слугу твоей любимой ты должен одарить. Они помогут тебе достичь удачи, расскажут госпоже, что ты достоинства исполнен, храбр и куртуазен. Тебе не стоит покидать владения любимой, а коль придется, сердце здесь оставь и возвращайся быстро. Дай ей понять, что не име​ешь сил расстаться с нею. Так ты должен мне служить. Тогда получишь милости подруги.
Прослушав речь Амура, я спросил:
— Сеньор, под силу ли влюбленным снести такие муки? Исполнен страха я. Как жить тому, кто вечно в слезах и вздохах, в бдении напрасном, в пылу любовном? Когда не из железа сердце, нельзя и месяца прожить в таком аду.
Ответил мне Амур:
— Мой друг прекрасный, блаженства достигает тот, кто за него заплатит. А нам милее то, что куплено дороже. И глубже счастье тех, кто пережил страданья. Действительно, страдания  любви мучительней всех прочих. Как море смирить нельзя, так описать нельзя ни в книгах, ни в романах все эти муки. Но таков влюбленных всех удел. Нам суждено от смерти отдаляться. Ведь даже тот, кто заключен в тюрьму, во вшах и грязи, лишь хлеб из ржи с овсом вкушая, бежит от смерти. Надежда ведет его, хоть он всего лишен. Так заключил Амур в свою тюрьму влюб​ленных. Надежда на исцеленье их волю укрепляет, о счастье зас​тавляет грезить средь мук и помогает выжить. Благословим На​дежду, сулящую спасение влюбленным! Она учтива, не обманет людей достойных ни в опасности, ни в горе. Лишь вору ждатьнапрасно щедрости ее. И в ней твоя опора и спасенье. Еще три блага, утешающих влюбленных, тебе открою. Первое — Воспо​минанье: в нем мысль о том, что нам сулит Надежда. Когда влюбленный погружен в страданья, стенает и вздыхает в муках, Воспоминание рассеет гнев и ярость, впустив Надежду. И в па​мяти страдальца воскресит смеющиеся глазки, милый носик, уста пурпурные, дыханье коих сладко. Он вспомнит каждую частичку тела, Амур же даст ему двойную радость, напомнив нежную улыбку милой. Воспоминанье утолит печали, оставь его себе.
Другое благо — Ласковое Слово. Оно спасает юношей и дам. Когда услышим мы слова любви, душа в нас встрепенется. Одна из дам, чье сердце нежно, мне говорила так: «Я обучаюсь языку любви, внимая речи друга. И, Бог свидетель, счастлива внимать любым его словам». Тот, кто постигнет силу Ласкового Слова, везде его отыскивать стремится. Хочу, чтоб встретил ты наперсника, скрывающего тайны. Раскрой ему всю душу. Стра​данием терзаем, ступай к нему и в дружеской беседе поддержку обретешь. Вы вместе вспомните о прелестях любимой, о скром​ном нраве, что тебя пленил. И доброго совета попроси, как за​служить любовь подруги. Коль будешь искренен, полюбит он тебя всем сердцем и дружеский союз с тобой заключит. А если нужно, скажет, честна твоя подруга или нет, и разузнает, что о ней твердит молва. Если тебя не будет мучить ревность, дове​ритесь друг другу. Знай, что приятно иметь с собою рядом того, кому доверить тайну и мысли собственные сможешь.
Теперь настало время о третьем благе вспомнить. Его сулит нам Нежный Взгляд. Он утешает тех, кто лишь издалека воз​любленную видит. Сколь много встреч приятных по утрам сулит нам Нежный Взгляд, когда Амур ему представит прелестный стан любимой, предмет желаний наших. Глазам неведом страх, их не пугают ни пыль, ни ветер, ни одна помеха. Когда приятно 
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глазу, прозорлив он и проворен. Наслажденье от взора переходит к телу, муки утоляя. Как быстрые гонцы, глаза вещают сразу обо всем, что видят. И тело забывает о страданьях. Как свет перед собою гонит сумрак, так под Нежным Взглядом растает мрак страдающего сердца. Ведь оно бессильно, а глаз отыщет все, к чему стремится. Итак, я выполнил твое желанье и объяснил, как следует влюбленным от смерти убегать.
Пусть станут для тебя опорой те три блага. Не оставляй На​дежду, при себе имея Воспоминанье, Ласковое Слово и Нежный Взгляд. Из них любой тебя хранить способен, им суждено тебя сопровождать. А ныне должен я тебя покинуть.
Я не успел сказать ни слова, как он исчез. Был я потрясен, один оставшись. Болели мои раны, а исцеление таил лишь тот бутон, которому я отдал сердцу. Отныне надобно мне верить лишь Амуру, сулившему мне счастье. Никто другой не даст мне обладанья желанным благом.
БЛАГОВОЛЕНИЕ
Опутали колючие кусты всю изгородь, но влек меня бутон, таящий исцеленье. Я бы сумел найти бальзам заветный, но опасался порицанья господина. Пока я размышлял, раздвинулись кусты, и мне навстречу вышел юноша прекрасный, по имени Благоволенье. Сын Куртуазности, он был достоинствами редкими украшен. Мне указав проход, он вежливо сказал:
—Прекрасный друг, коль вам угодно, пройдите через изго​родь свободно, чтоб запах роз вкусить. Вам обещаю, что ни бесчестие, ни зло вас не коснутся, коль будете разумны. Я не заставлю просить себя, раз помощи моей вы ждете. Готов слу​жить вам без притворства.

—Сеньор,—ответил я Благоволенью, — мы одного хотим. Воздам вам благодарность за искренность и доброту речей и при​нимаю помощь.
Через колючие кусты прошел я без препятствий. К бутону, источавшему сладчайший аромат, я подошел так близко, что мог бы, если б захотел, его коснуться. И этим счастьем был обя​зан я Благоволенью. Лишь тот, в ком низменна душа, остался бы спокойным.
В укромном месте за листами и травой таился тот, кто стражем всего розария поставлен. Следил он тайно за любым и за​ ставал врасплох того, кто руку тянет к Розе. И службу с ним
несли насмешник Злой Язык, Застенчивость и Боязливость. Сильнее всех Застенчивость была, дочь дамы, что носила имя Разум. Отцом ее был вовсе не злодей, безмерным безобразьем
наделенный. С ним дама Разум подружиться б не смогла. Застен​чивость была зачата Взглядом и от рожденья целомудренной слыла, как подобает дамам и бутонам. Она умела ненавидеть
подлецов, ей докучавших. Однажды Целомудрие, смертельный враг Венеры, напала на розарий, захватив все розы. Тогда, приз​вав на помощь Разум, мать Целомудрия велела дочери своей            |изгнать Венеру. Молилась дама Разум, и была Застенчивость ей  послана на помощь. Чиста и благонравна, Застенчивость призвала Ревность с Боязливостью себе на помощь. С тех пор четыре       
стража розы стерегут, готовые сразиться с каждым.                        
Никто не подстерег меня у входа, и этим ловкому Благоволенью я обязан. Он подойти велел к кусту, чтоб прикоснуться к Розе. Решил он, что мне хочется сорвать листок, растущий
рядом. Как сладко его было ощущать! Я понял, что обрел в Бла​говоленье друга, собрался с духом, чтобы рассказать, как ранен и пленен я был Амуром.
—Сеньор, — воскликнул я,—одна лишь радость известна мне и может исцелить страданья сердца. Боюсь разгневать вас. 
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Уж лучше быть разрезанным ножом стальным на мелкие кусочки, чем вам не угодить.
— Откройте, — он ответил, — тайное желанье, чтобы мол​чаньем вашим я не тяготился. Тогда сказал я:
— Знайте же, сеньор, меня любовь терзает беспощадно. Я вам не лгу, пять ран ношу я в сердце, и боль моя неутолима, пока моим не станет тот бутон прекрасный. В нем жизнь и смерть моя.
Благоволенье испуган был и мне ответил:
—Брат мой! Желаете того, что невозможно. Неужто вы меня лишить хотите жизни? Сорвете вы бутон — и я погиб. А разве справедливо, что разлучаете вы куст с бутоном? Пусть он растет и хорошеет. Я не хочу лишить бутона куст прекрасный.
Вдруг из укрытия к нам бросился Опасный Страж. Весь черный, крупнотелый, с глазами, красными, как угли, источал он злобу. Сопел с угрозой нос на лике безобразном. Кричать он начал, словно одержимый:
— Благоволенье, для чего привел сюда ты этого вассала? Ты плохо поступил, и, видит Бог, что он всем нам готовит униженье. Будь проклят тот, кто негодяю указал дорогу! Ты лишь добро творишь, а он тебя позорит. Беги, вассал, покуда жив, отсюда! Не ведает Благоволенье, кому помочь хотел. Он скверну нам принес. А ты, Благоволенье, выносил измену.
Не смел я дольше ждать атаки подлого урода. Его до дрожи ненавидел я. Тряс головой подлец и говорил, что плохо мне при​дется, коль вернусь. Благоволение исчез, а я остался, взволно​ванный пристыженный и злой. И дал себе зарок молчать о со​кровенном. Теперь вернулись муки и страданья. И гнев меня объял, что не могу чрез изгородь пробраться. Как мучит нас Амур! Все знают, как нам тягостна разлука с милой. Вот те стра​данья, что сулил Амур! Способен ли я их вам описать? Так ноет сердце при мысли о потерянном бутоне. В такой печали я долго пребывал, пока не был замечен дамой Разум, смотревшей на ме​ня с высокой башни. Спустившись с башни вниз, она пошла ко мне.
Нельзя ее назвать седой иль старой, высокой или низкой, полной иль худой. Как две звезды ее глаза, на голове корона, прекрасен облик. И казалось, передо мной созданье рая: приро​де не под силу самой создать такую даму. Если не лжет Писанье, то сотворил ее Господь по своему подобью и дал ей силу защи​щать нас от безумья.
— Прекрасный друг, — сказала дама Разум,—безумие тебя в страданье ввергло. Не радует тебя блаженство майских дней. Напрасно ищешь ты утех в саду, ключ от которого имеет Празд​ность. Опасно с ней знакомство. Ведь Амур тебя нашел, ковар​ной Праздностью ведомый. Забудь свое безумье и не верь словам Амура. Не стоит удивляться безрассудству юных. Но дам тебе совет любовь предать забвенью. Лишь в этом исцеленье обретешь. Сразись с Опасным Стражем, бойся дочери моей, которую Зас​тенчивость зовут. Ей велено розарий защищать, и неподкуп​ностью своей она опасна. И к Злому Языку не стоит подходить, он этого не терпит. Тут же умчится за двести лье отсюда. Оставь и не преследуй ту, что дает страданье. Сие страданье есть Любовь, и, Бог свидетель, безумен человек, который любит. Не внемлет никому, теряет ум и знанья и завершить не может он трудов. Он предпочел бы жить монахом. При этом мимолетно счастье; лишь ищем мы его не уставая, но неудачи поджидают тут как тут.
Когда отправишься к Амуру, запомни мой совет. Изменчи​вое сердце тебя заставит предаваться буйству, безумием ты бу​дешь покорен и не найдешь спасенья. Не лучше ли любить беспечно, чтоб не служить, а жить? Безумство тем сильней, чем больше мы его лелеем. Зажми узду зубами, укроти себя, противься неустанно порывам сердца, ведь они ведут к безумью.
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Услышав эту речь, я был охвачен гневом:
— Прошу вас, госпожа, не продолжать упреков. Советуете вы уздою стиснуть сердце. Но разве согласится Амур, послав​ший мне любовь, меня освободить? Поверьте, это невозможно. Так приручил Амур мое сердечко, что я над ним не властен. Он носит ключ от сердца моего. Не тратьте даром слов и предо​ставьте мне быть его рабом. Пусть я умру, если изменой меня Амур пленил. Готов принять хвалу и поношенья за ту любовь, что овладела мной. Меня упреки ваши раздражают.
И дама Разум оставила меня, постигнув тщету слов. Я был охвачен гневом и, стоны испуская, долго плакал. Я потерял Надежду, и тогда на память пришли слова Амура. Дал он мне совет открыться другу, чтоб боль страдания унять. Я вспомнил: у меня есть верный Друг, достоин он доверья. Я побежал к нему, чтобы открыть тайник души, окутанной молчаньем. Я рассказал, как чуть было не съел меня Опасный Страж, как изгнан им Благоволенье, который говорил со мной о Розе, о том, что мне не​льзя за изгородь проникнуть. О горестях моих услышав, Друг заговорил:
— Сердечный друг, не следует пугаться. Я хорошо знаком с Опасным Стражем. Он лгать умеет, угрожать и клеветать на тех, кто любит. Но если вы его считаете коварным, то ошиблись. Его я знаю как свои пять пальцев. На нежность и мольбы бывает он отзывчив. И дам я вам совет: ему должны вы обещать запретов не нарушить. Он любит лесть — простит вас полюбовно.
Его слова вернули мне решимость с Опасным Стражем мир восстановить. Смущенный и готовый к перемирью, я отыскал его. У изгороди он меня увидел первым. Стоял он, распаленный гневом, держа в руке с колючими шипами палку. Я подошел с склоненной головой и молвил:
— Взываю о прощенье, господин мой, сожалею, что раз​гневал. Готов я искупить вину по вашему веленью. Амур меня заставил пренебречь желаньем вашим. Чтоб угодить вам, я го​тов страдать от горя. Имейте жалость, умоляю, гнев смирите. Клянусь, отныне не заслужу упреков ваших. Извольте указать, что видеть я не должен. Прошу лишь разрешения любить и, верьте, воле вашей послушен буду. Мне неведомо притворство, и злу я предпочту всегда добро. А кошелек мой тяжелей рас​четов ваших.
Опасный Страж с суровым видом медлил. Мольбы мои его склонили к примиренью, и он сказал:
— Нетрудно мне твою исполнить просьбу. Я злобы не таю против тебя. Мне от любви твоей ни холодно ни жарко. Люби как хочешь, но от роз держись подальше. Не переступишь изго​родь — вреда тебе не будет.
ПЕРЕГОВОРЫ С ОПАСНЫМ СТРАЖЕМ
 Я к Другу поспешил, который рад был меня услышать. — Дела пошли на лад, —сказал он мне. —Опасный Страж к вам будет благосклонен, тщеславьем ус​лаждаясь. Терпеливо ждите, чтобы его застать в хорошем нас​троенье. Приходится быть хитрым, коль страдаешь.
Моей поддержкою был Друг, желавший мне успеха, как самому себе. Простившись с ним, вернулся я к изгороди, где Опасный Страж нес караул. Хотелось мне хотя б издалека бутон увидеть. Ведь радости другой я не имел. Опасный Страж следил не отрываясь за мной, его угроз я так боялся, что приказа не нарушил. Но горько было мне, что я зависим. Он часто видел, как я плачу и горестные вздохи испускаю. Он понял, как жестоко Амур меня терзал, хотя во мне ни фальши, ни притворства не мог заметить. Но жесток Опасный Страж, пока он не готов по​рыву доброму отдаться.

Тогда привел мне бог Любви двух добрых дам, достойных уваженья. Их именами были Искренность и Жалость. И их вело одно желанье — меня спасти. Они приблизились, и Искренность заговорила первой:
— Опасный Страж, несправедливы вы к тому, кто любит. Жестокость унижает вас. Не ведаю, чем вам не угодил сей юноша прекрасный. И должно ли его хулить за то, что побежден Амуром? Ведь козни бога этого страшней, чем ваши. Страдает он безмерно, но неумолим Амур. А те, кому его спасти пристало, бездействуют. Кто побуждает вас нести ему страданья? Разве он раб ваш? И должно ль ненавидеть его за то, что он пленен Амуром? Патрон высокомерный жесток, имейте ж милосердье. Ему поможет дама Куртуазность. И лишь жестокосердый оста​нется глухим к мольбам.
Сказала свое слово Жалость:
— Я знаю, что Жестокость унижает. На смену Подлость ей идут и Злоба. Прошу, Опасный Страж, забудьте о войне. Ведь юноша несчастный изнемогает в рабстве у Амура. Он мучим совестью с тех пор, как вы его лишили дружбы прекрасного Благоволенья. И раньше он не знал покоя — вы удвоили печаль. Он смерти ждет и места не находит, с тех пор как потерял Благоволенье. Зачем нужны вам его муки? Разучится наш юноша вла​деть копьем, коль угождать вам будет. Забудьте зло, в нем не ищите пользы. Достоин милосердья грешник. И Искренность об этом молит. Кто нам двоим откажет вместе, низок тот и зол.
Не смог упорствовать Опасный Страж и покорился.
—Я не осмелюсь, госпожа, вам отказать, — он молвил. — Пусть Благоволенье ему подарит дружбу, раз вы этого хотите. Я сниму запрет.
Так Искренность была красноречива, к Благоволенью обра​тилась куртуазно:
— Лишенный вашего вниманья, влюбленный страждет. Задумчив, грустен, ждет от вас хоть взгляда. Решите, как ему помочь, мою исполнив волю. Мы с Жалостью смогли поладить с Опасным Стражем.
— Раз Страж Опасный позволяет, — им Благоволенье мол​вил, — то ваш я выполню наказ.
Так Искренность меня к нему послала. Сердечно обнял он меня, забыв о всех обидах. Даже добрее был, чем прежде. Мне руку протянув, повел туда, откуда я был изгнан. Теперь я мог ходить повсюду, и мне казалось, что попал из ада в рай. Сопро​вождал меня Благоволенье, старался выполнить мои желанья. Нашел я Розу, лепестки ее чуть-чуть раскрылись. Я ближе подо​шел и тут заметил, как подросла она, пока ее не видел. Я очаро​ван был. Раскрывшись сверху, мне лепестки не позволяли видеть сердцевину. Она была сокрыта в глубине бутона. Прекраснее, чем раньше, мне явилась Роза, светившаяся алым светом. Я ра​довался чуду, и Амур сжимал тесней меня опутавшие сети. Мне не хотелось уходить, а общество Благоволенья я находил прият​ным. Понял я, что мне он не откажет в просьбе, и молвил:
— Думаю, сеньор, вы догадались, как давно я жажду кос​нуться поцелуем Розы, цветущей так спокойно. Угодно ль вам мне разрешенье дать на этот поцелуй? Вас уверяю: не имея дозволенья, я не решусь прогневать вас.
— Друг, — он ответил, — да услышит Бог, запрет не от меня. Но Целомудрие меня возненавидит. Боюсь быть винова​тым перед ней, она ведь поцелуи запрещает. Кто поцелует ми​лую, тот большего возжаждет. Коль поцелуй дозволен, всей до​бычей овладеет.
Когда услышал я его ответ, мольбы я прекратил, боясь его разгневать. Одним ударом дуб нам не срубить, не выльется вино из бочки без насоса. Я просьбу отложил, хоть поцелуя жаждал.
Но тут на помощь мне пришла Венера, мать Амура, враг Целомудрия, помощница влюбленных. В правой руке она
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держала горящий факел, опаливший многих достойных дам. Она была прекрасна, одета, словно фея иль богиня. Понять нетрудно, что ей набожность чужда. Не стану вам описывать наряд, все украшенья, пояс, пряжки, золото волос. Запомните, что все в ней совершенно. К Благоволенью подошла она и молвила:
— Неужто так опасен поцелуй тому, кто любит глубоко и верно? Запрет снимите ваш. Сей юноша красив и счастия любви достоин. Взгляните на него: как он изящен, красив и мил, как нежен, честен, молод! Кто может с ним сравниться? Презрела б я любую даму, отвергшую его. Каков ему урон от поцелуя? Столь сладок поцелуй, овеянный его дыханьем чистым! Уста его взывают к наслажденью. Румяны губы, белы, чисты зубы. Если имеете ко мне доверье, дозвольте поцелуй. Вам удержать его — лишь тратить время.
Под факелом Венеры Благоволенье дал свое согласье, так мощь ее сильна. Припал я к Розе нежным поцелуем. Я был так счастлив, аромат ее вдохнув, что тут же муки страсти отступили. Не ведал я такого упоенья. Тот исцелен, кто дарит поцелуй бла​гоуханной Розе. Теперь воспоминание о ней прогонит все стра​данья. Ведь наградой тому сей нежный поцелуй. Не ведает покоя море, волнуемое легким ветром. Так же, в бессменной зыби чувств, живет любовь.
НЕСЧАСТЬЯ ВЛЮБЛЕННОГО
 Пора вам рассказать, как чистая Застенчивость меня корила, как силой взял Амур могучий замок. Рассказ свой продолжаю во славу той, кого хранит Господь. Он мне воздаст скорее, чем другие.
Злой Язык, владеющий секретами влюбленных, заметил сразу, как со мной любезен Благоволенье. Он смолчать не мог, ведь был он сыном старой злыдни с вонючим, злобным языком. От матери он перенял пороки. Он ненавистью воспылал ко мне и заявил, что уличит в проступке Благоволение со мною вместе. О сыне Куртуазности и обо мне сей негодяй пошел молоть дур​ное. От этой болтовни проснулась Ревность, разгневалась, по​слушав подлеца, и как безумная примчалась. На Благоволенье обрушился поток речей сердитых.
— Как ты осмелился любезничать с мальчишкой? Его в дурных делах подозреваю. Несчастен тот, кто верит первым встречным. Лишу тебя доверья, велю тебя связать иль в башню запереть. Нет выхода иного. Покинула Застенчивость тебя, кото​рой должно охранять ограду. Не служит Целомудрию она, коль позволяет осквернить владенья наши.
Благоволение не ведал, что ответить. Он бормотал, что ни​чего не видел и ни о чем не знал. Но злюка приближалась, и мне осталось обратиться в бегство. Тогда Застенчивость вперед шагнула. Смиренна и проста, она носила покрывало с нагруд​ником, как скромная монашка. Испугана была, виной терзалась, поэтому заговорила тихо:
— Не верьте, госпожа, речам злодея. Лжет Злой Язык, при​выкший добродетели порочить. Не в первый раз он клеветой казнит Благоволенье. О девушках и юношах достойных он лю​бит злые слухи распускать. Друзей умеет выбирать Благово​ленье. Не верю, что к мерзостям имеет склонность он. Сын Кур​туазности, от матери он взял дары. Умеет он с людьми, лишен​ными притворства, дружески общаться, нечестия бежит. Чиста его душа. Веселья полон, он радуется людям и речам. Была я снисходительна к нему, за что прошу прощенья. Полна рас​каянья и буду осторожна.
—Стыдись, Застенчивость! — сказала Ревность. — Кругом предательство меня подстерегает. Ложь так высоко вознес​лась, что всякого очаровать способна. Мне некому уж верить.
Повсюду Сладострастие царит. А Целомудрию опасности грозят даже в святом аббатстве. Поэтому я стену возведу, чтоб скрыть розарий от нескромных взоров. Что пользы мне от службы ва​шей? Каков бы ни был страж, потери неизбежны. Пусть я умру, коль мне не верят. Я призвана следить, и я закрою путь, чтоб I скрыть от взоров мне доверенные розы. Не поленюсь воздвиг​нуть крепость я, а в середине — башню, где Благоволенью место приготовлю. Велю получше охранять его, чтоб остерегся об​щаться с теми, кто пришел меня бесчестить и сладкими речами обольщать. Как много развелось бродяг безумных и пастухов, которых вид обманчив! Учитесь, как и я, их ложь распознавать. 

    Дрожа от страха, появилась Боязливость. От всех речей она так растерялась, что звука не могла издать и лишь в сторонке стала. Пылая гневом, Ревность удалилась. Застенчивость и Бояз​ливость остались вместе, тощие, дрожа всем телом. Голову скло​нив, шептала Боязливость собственной кузине:
— Как нам, Застенчивость, уладить эту ссору? Ведь много раз прошли апрель и май, и не имели мы ни одного упрека. А ныне Ревность нас клянет, доверия лишает. Нам следует погово​рить с Опасным Стражем. Докажем мы ему, что сделал он ошиб​ку, не преградив пути в свои владенья. Безвинно пострадал Благоволенье. Случись опять такое, он не избежит войны с суровой Ревностью и битву проиграет.
К согласию придя, они предстали пред Опасным Стражем. Для отдыха дневного он избрал колючий куст, пучок травы — подушкой и в дремоту погрузился. Застенчивость рассержена была, она будила стража строгими словами:
—Как можете вы спать в столь неурочный час? Так должно охранять не розы — хвост бараний. Вы слабы и трусливы, а должны грозою быть для всех бродяг окрестных. Безумье вас ослепило, а Благоволенье из-за вас страдает. Пока вы спите, нас, безвинных, терзала Ревность. Можно ли лежать в такое время? Немедленно вставайте и закройте все входы через изго​родь. Имя свое носить вы недостойны. Честен и ласков вежливый Благоволенье, а вы надменны, вероломны, грубы. Душою низок тот, в ком куртуазность злобу вызывает. Нельзя нам ястре​ба винить за то, что стать лунем не может. И ваше добродушие — обман. Хотите нравиться вы людям, не творя добра. И знают все, вы пакостный болтун и трус ленивый. За ней заговорила Боязливость:
— Я так удивлена, Опасный Страж, что плохо охраняли вы розарий. Придется вам несладко, если Ревность в гордыне бешеной начнет на вас браниться. Обрушилась она сегодня на Застенчивость, с проклятьями ее изгнала, поклялась в башню заключить Благоволенье. И ваша в том вина, хотя раскаянье вам неизвестно. Причина — ваша трусость. Если Ревность про вас узнает, вам придется плохо.
Поднял свой плащ злодей, насупился и стиснул зубы, завращал глазами. Разгневали его упреки.
— Я в бешенстве, — вскричал он, — напрасно считаете, что я обманут. Я слишком долго прожил и научился стеречь свои владенья. Вы можете сожрать меня живым, если сюда еди​ная душа живая проберется. Никто еще меня так не топтал нога​ми. Пусть лучше шпагами меня пронзят. Я глуп, если терплю, как вы меня браните. Не стану трусом, защищу свое владенье. Клянусь вам в этом!
Поднялся Опасный Страж, взял в руки палку и пошел ис​кать дыру иль след тропинки, ведущей к входу. Отныне все там изменилось. Преобразился Опасный Страж и хуже стал, чем раньше. Смерть будет всякому, кто гнев его заслужит. Теперь уж не осмелюсь я увидеть Розу. С упавшим сердцем я Благово​ленье вспомнил, которому невольно навредил. Дрожал всем те​лом, вспоминая Розу. Ее я жаждал видеть каждый миг. Когда ж подумал я о поцелуе, бальзамом ароматным меня пленившем,
чуть не потерял сознанье. Храню я в сердце нежность Розы. И мысль о том, что я ее теряю, страшнее смерти. Уж не коснется Роза моего лица, и уст, и глаз без помощи Амура. Вкусил я сла​дость Розы, желанье страстное зажгло мне сердце. Теперь ко мне вернутся вздохи и рыданья, поток бессонных мыслей, дрожь и страхи. Судьбой низвергнут в ад. Будь проклят Злой Язык! Той речью лживой он обрек меня на гибель.
ЗАМОК РЕВНОСТИ
   Теперь настало время рассказать, как действовала Ревность. В округе она собрала всех землекопов и каменщиков, приказала рвы вокруг розария устро​ить, глубокие и длинные, чтоб полностью розарий окружить. А перед ними стену из квадратных глыб воздвигла. Она была креп​ка и опиралась на твердую скалу. Фундамент начинался у воды, сужаясь кверху. Стена квадратом правильным была, а сторона квадрата составляла двадцать туазов. Бок о бок стояли башенки из камня. На четырех углах их было по четыре. Их можно было взять лишь штурмом. На каждой стороне стены портал высокий. Один был впереди (он защищен монастырем), два по бокам, а с задней стороны — последний. Не страшен им напор метатель​ных машин. Устроены ворота так, что и отважным не под силу их захватить. А среди стен, внутри, воздвигли удивительную башню — творенье мастера. Она была мощна, прекрасна, не​приступна. Метательной машине не под силу ее пробить, так как цемент для крепости был смочен известью и уксусом ядре​ным. А основанием служил утес природный, и крепким, как алмаз, был камень. Над ним, кругла, как столб, поднялась башня, богато изукрашена внутри. И день и ночь вокруг нее ходила стража. Меж башней и стенами густые розовые заросли цвели. Богато был снаряжен оружьем замок. Внутри видны машины для метания камней, в бойницах — орудья грозные, на башнях — арбалеты. И лучники несли здесь стражу. Лишь безумец по​смел бы подойти к такой твердыне. Вдоль рва стена с бойницами тянулась. И лошадь не могла б дойти до рва без боя. Так Рев​ность разместила гарнизон в своих владеньях. Опасный Страж имел ключи от тех ворот, что смотрят на восток. Ему в подмогу тридцать пеших воинов прислали. Застенчивость дозором охра​няла ворота южные. Она умна, и под ее началом большой отряд солдат, послушных ее воле. Ворота северные сторожит с отря​дом Боязливость. Она пуглива и всего боится, пока сто раз запо​ры не проверит. А если слышит ветра шум, то фонари готовит — так панике подвержена она.
За правыми воротами поставлен Злой Язык, друг Веролом​ства, Господом проклятый. Он всех соседних стражей посещает и днем и ночью. А если ночью приближается к бойницам, тру​бит в свою свирель, волынку или рог. Порой играет лэ и песни, на свирели и флейте общий тешит слух. Но женщинам все это не по нраву. Ведь любая смеется, слыша лживые реченья. Одна развратница, другая красится излишне, а эта глупо смотрит, а та рассудка лишена, а эта болтовней уморит. Любую Злой Язык в изъяне уличит, пощады он не знает.
И в этой круглой башне собрала Ревность всех своих друзей, для всех ее достатка хватит. Благоволение лишен свободы, то​мится в верхней башне, дверь которой железные засовы запи​рают. Боятся все, чтоб он на свет не вышел. Старуха, пусть ее карает Бог, сама за ним следит. И нет других забот, как сторо​жить его. Нельзя ее ни обмануть, ни одурачить. И хитрости лю​бые ей известны. Она трясется над своим богатством, боится, что Амур его похитит. Благоволенье молча слушает Старуху. Он не настолько смел и полон спасенья, что заподозрит в нем она непослушанье.
Схватив и заключив в тюрьму Благоволенье, принялась | Ревность замок укреплять и счастлива была, любуясь мощью стен и башен. Она уже не опасалась, что наглец случайный по​хитит розу иль бутон в ее владеньях. Надежно заперты все ро​зы, и Ревности покойно. Лишь я томлюсь у стен, на горе об​реченный.
Если б кто знал, как ныне я живу, исполнился бы состра​данья. Я верил, что владельцем стал богатств Амура, но вынуж​ден их снова покупать. Я дорого плачу за радость, которую вку​сил. Что мне еще сказать? Как земледелец я. Лелеет он посевы и видеть рад их всходы и расцвет. Но прежде чем созреет уро​жай, их губит головня. Не даст она зерну развиться в колос. Так рок суровый губит все надежды. И я свои мечты утратил. Так верил я Амуру, что поспешил открыть тайник души моей Благоволенью. Но ветреный Амур лишил меня надежды в одно​часье и жизнь перевернул. Так делает Фортуна, задумывая месть ей неугодным: за час его возвысит и тотчас низвергнет. Лишь улыбнется — и нахмурится внезапно. Изменчив ее облик. И крутит Фортуна колесо свое. Кто был внизу, к вершине воз​несется. Кто занимал вершину колеса, низвергнут в грязь. Увы! И я из тех, кого оно повергло. Отныне предо мной лишь ров и стены. Их одолеть мне не дано. Пока Благоволенье в тюрьме томится, счастья не узнаю. Ведь радость жизни для меня лишь в нем и в Розе. Видать, Амуру дела нет до моего здоровья, счас​тья, чести. Ах, милый друг Благоволенье, хоть вы в тюрьме, храните верность мне. Не допускайте, чтоб злодейка-Ревность и сердце ваше с телом в плен взяла. Пусть только тело в заклю​чении томится, а сердце мне принадлежит. Все честные сердца любовью, а не ненавистью бьются. Коль Ревность к вам жестока, чинит вам беды и мученья, ее возненавидьте и за опасность, коей угрожает, в мыслях мстите. Это в ваших силах, и этим вы доставите мне радость. Мне не дает покоя то, что все ваши несчастья и плен тюремный—все из-за меня. Поверьте, не имел я умысла дурного. Мне нечего скрывать, и видит Бог, я ваши все страданья разделяю. Мне трудно описать раскаянье, в котором пребываю. И боль утраты переходит в гнев, а горе и отчаянье мне смерть сулят. Лжец и предатель рад меня унизить, а вас, Благоволенье, обмануть и низкой клеветой опутать. Не знаю, что нас ждет, но страшно быть забытым. Если меня оставите сов​сем, нет ничего, чем был бы я утешен. Лишь в вас одна моя надежда.
(На этом катается та часть романа, которая написана Гильомом де Лоррисом.)

ПРИМЕЧАНИЯ

(1 ) Макробий Амбросий Феодосий — латинский писа​тель V века, автор комментария к книге Цицерона «Сон Сципиона», которая представляет часть трактата «О госу​дарстве». Комментарий Макробия, написанный в неоплато​ническом духе, пользовался огромной популярностью в пе​риод Средневековья.

(2) По европейской моде XIII—XIV веков положено бы​ло подшивать длинные рукава женской и мужской одежды перед выходом на улицу.

(3) Туаз — старинная французская мера длины, равня​ется двум метрам.

(4) Имеются в виду настоящее, прошедшее и будущее время.

(5) Лэ — жанр средневековой французской литературы, небольшая стихотворная поэма повествовательного или ли​рического характера.

(6) Сирвента — жанр средневековой провансальской поэзии.

(7) Менестрель — профессиональный певец и музы​кант в средневековой Франции, обычно находившийся на службе при дворах знатных феодалов.

(8) Жонглер —странствующий певец и музыкант в сред​невековой Франции.

(9) Дюк — герцог (фр.).

(10) Имеется в виду Александр Македонский (356— 323 до н. э.), царь Македонии, известный своими завоева​тельными походами.

(11) Король Артур — легендарный персонаж рыцар​ских романов «круглого стола», высшее воплощение курту​азной доблести и чести.

(12) Пипин Короткий (714—768) — первый король из династии Каролингов.

(13) Карл Великий (742—814) — император франков, сын Пипина.

(14) Нарцисс—один из персонажей греческой мифоло​гии, прекрасный юноша, влюбившийся в собственное отра​жение, которое он увидел в воде, и умерший от этой безна​дежной любви. В романе миф о Нарциссе излагается по Овидию («Метаморфозы»).

(15) Павлин (пава) — в средние века с образом павлина связывались мотивы созерцания, любования, взгляда.

(16) Кей — персонаж рыцарских романов «круглого стола», отличавшийся дурным нравом и коварством.

(17) Говен — в романах «круглого стола» рыцарь, отли​чавшийся доблестью и благородством.

(18) Виллан – крестьянин (фр.)
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